II

KONSEY

TOPLULUK ÇIKARLARI DOĞRULTUSUNDA 

TEHLİKELİ VE ZARARLI MADDELERİN DENİZ YOLUYLA TAŞINMASIYLA BAĞLANTILI ZARARLARIN TAZMİNİ VE SORUMLULUĞUNA İLİŞKİN 1996 TARİHLİ ULUSLARARASI SÖZLEŞMENİN (HNS SÖZLEŞMESİ) ONAYLANMASI VE KABUL EDİLMESİ KONUSUNDA ÜYE DEVLETLERİN YETKİLENDİRİLMESİNE İLİŞKİN 

18 KASIM 2002 TARİHLİ

KONSEY KARARI 

(2002/971/EC)

AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ;

Avrupa Topluluğunu kuran Antlaşmayı, ve özelikle Madde 61(c), Madde 61(1) ve Madde 300(2)’yi göz önünde bulundurarak,

Komisyonun teklifini (
) göz önünde bulundurarak,

Avrupa Parlamento’sunun görüşünü (
) göz önünde bulundurarak,

Aşağıdaki hususları dikkate alarak;

(1) Tehlikeli ve zararlı Maddelerin Deniz Yoluyla Taşınmasıyla Bağlantılı Zararların Tazmini ve Sorumluluğuna İlişkin 1996 Tarihli Uluslararası Sözleşmenin (bundan böyle HNS Sözleşmesi olarak anılacaktır) amacı deniz yoluyla taşınan tehlikeli ve zararlı maddelerin dökülmesinden kaynaklanan zararlardan etkilenen kişilerin zararlarının yeterli ve etkili bir şekilde ve zamanında tazmin edilmesini sağlamaktır. HNS Sözleşmesi, uluslararası deniz kirliliği sorumluluğu düzenlemelerindeki önemli bir boşluğu doldurmaktadır.

(2) Sivil ve ticari konulardaki yargılama yetkisi ve hükümlerin kabul edilmesi ve uygulanmasına ilişkin 22 Aralık 2000 tarih ve 44/2001 sayılı Konsey Yönetmeliğinde (
) de (EC) belirtildiği gibi HNS Sözleşmesinin 38., 39. ve 40. Maddeleri yargılama yetkisi ve hükümlerin kabul edilmesi ve uygulanmasına ilişkin Topluluk ikincil mevzuatlarını etkilemektedir.

(3) Bu sebepten dolayı, HNS Sözleşmesi 44/2001 sayılı Yönetmelikte (EC) belirtilen kuralları etkilediğinden, bu Sözleşmenin 38., 39. ve 40. Maddeleri ile ilgili tek yetki Topluluğa aittir. Üye Devletler bu Sözleşme kapsamına giren, fakat Topluluk hukukunu etkilemeyen konularla ilgili yetkileri saklı tutar. 

(4) HNS Sözleşmesi uyarınca, sadece egemen devletler bu sözleşmenin tarafı olabilirler. Bu konu hakkındaki Topluluk yetkisinin tartışılması amacıyla kısa vadede bir görüşme açılmasına ilişkin herhangi bir plan yoktur. Bu yüzden, Topluluğun şu anda ve yakın bir gelecekte HNS Sözleşmesini onaylaması ya da kabul etmesi gibi bir ihtimal yoktur.

(5) Topluluk ve Topluluğa Üye Devletlerin çıkarları dikkate alındığında, 1982 tarihli Birleşmiş Milletler Deniz Hukuku Sözleşmesine uygun şekilde, deniz kirliliği sorumluluğu ile ilgili uluslararası kurallar kapsamında mağdurlar için daha gelişmiş bir koruma sağladığından dolayı, HNS Sözleşmesi daha da önem kazanmaktadır.

(6) HNS Sözleşmesi tarafından oluşturulan sisteme ait esas kurallar Üye Devletlerin ulusal yetkileri kapsamına girmektedir ve sadece yargı yetkisi ve kararların kabul edilmesi ve uygulanmasına ilişkin hükümler özel olarak Topluluk yetkileri kapsamına girmektedir. HNS Sözleşmesinin ana konuları ve amaçları dikkate alındığında, Sözleşmenin Topluluk yetkisi kapsamına giren hükümleri, Üye Devletlerin yetkisi kapsamına giren hükümlerden ayrılamaz. 

(7) Bu yüzden, Konsey, Topluluk çıkarları doğrultusunda bu Kararda belirtilen koşullar altında HNS Sözleşmesini onaylaması ve kabul etmesi konusunda Üye Devletleri yetkilendirmelidir. 

(8) Üye Devletler, Topluluk çıkarları doğrultusunda HNS Sözleşmesinin onaylanması ve kabul edilmesi için gerekli prosedürleri uygun bir süre içerisinde tamamlamalıdır. Üye Devletler, Sözleşmenin onaylanması ve kabul edilmesi için gerekli prosedürlerin uygun şekilde hazırlanması amacıyla onay veya katılım prosedürlerine ilişkin bilgi alış verişinde bulunmalıdır.

(9) Bu Kararın kabul edilmesinde ve uygulanmasında Birleşik Krallık ve İrlanda yer almaktadır.

(10) Avrupa Birliği Antlaşması ve Avrupa Topluluğunu kuran Antlaşma eklerinde verilen, Danimarka’nın durumu ile ilgili Protokolün 1. ve 2. Maddelerine uygun olarak, Danimarka bu Kararın kabul edilmesine katılmamıştır ve bu Kararın uygulanmasında herhangi sorumluluğu ve yükümlülüğü bulunmamaktadır. 

AŞAĞIDAKİ KARARI ALMIŞTIR:

Madde 1

1. Konsey, konu ile ilgili mevcut Topluluk yetkisinin saklı kalması koşulu ile işbu Karar ile Topluluk çıkarları doğrultusunda aşağıdaki maddelerde belirtilen koşullar altında HNS Sözleşmesini onaylaması ve kabul etmesi konusunda Üye Devletleri yetkilendirmektedir. 

2. HNS Sözleşmesi metni bu Kararın ekinde verilmektedir. 

3. Bu Kararda geçen ‘Üye Devlet’ ibaresi ile Danimarka dışındaki bütün Üye Devletler ifade edilmektedir. 

Madde 2

Üye Devletler HNS Sözleşmesini onaylarken ya da kabul ederken aşağıda belirtilen beyanda bulunacaklardır;

	‘Sözleşme kapsamındaki konulara ilişkin olarak (… (
)) mahkemesi tarafından verilen kararlar, konu ile ilgili dahili Topluluk kurallarına uygun olarak (… (
))’de kabul edilecek ve uygulanacaktır.’ (*)


Madde 3

1. Üye Devletler, Uluslararası Denizcilik Örgütü Genel Sekreterliği ile birlikte HNS Sözleşmesinin onaylanması ve kabul edilmesi için gerekli prosedürlerin uygun şekilde makul bir süre içinde ve mümkünse 30 Haziran 2006 tarihinden önce hazırlanması için gerekli adımları atacaktır.

2. Üye Devletler, onaylama ya da katılım prosedürlerinin tamamlanacağı tahmini tarihi 30 Haziran 2004 tarihinden önce Konseye ve Komisyona bildireceklerdir. 

3. Üye Devletler, bulundukları onay ya da katılım süreçlerine ilişkin olarak bilgi alış verişinde bulunacaklardır. 

Madde 4

Üye Devletler HNS Sözleşmesini onaylarken ya da kabul ederken, belirtilen onayın ya da kabulün bu Karara uygun olarak gerçekleştirildiğini yazılı olarak Uluslararası Denizcilik Örgütü Genel Sekreterliğine bildireceklerdir.

Madde 5

Üye Devletler, HNS Sözleşmesinin mümkün olan en kısa sürede Sözleşmeye Topluluğun da taraf olabilmesi için gerekli şekilde değiştirilmesini sağlamak amacıyla tüm imkanlarını seferber edeceklerdir. 

18 Kasım 2002 tarihinde Brüksel’de imzalanmıştır. 

	Konsey Adına

Başkan

P. S. MØLLER


_______________________

EK

TEHLİKELİ VE ZEHİRLİ MADDELERİN DENİZ YOLUYLA TAŞINMASIYLA BAĞLANTILI ZARARLARIN TAZMİNİ VE SORUMLULUĞUNA İLİŞKİN 1996 TARİHLİ ULUSLARARASI SÖZLEŞME (HNS SÖZLEŞMESİ)
BU SÖZLEŞMENİN TARAFI OLAN DEVLETLER;

Tehlikeli ve zararlı maddelerin deniz yolu ile taşınması sırasında oluşabilecek tehlikelerin bilincinde olarak,

Bu tür maddelerin deniz yolu ile taşınması sırasında oluşan olaylardan zarar gören kişilerin zararlarının yeterli ve etkili bir şekilde zamanında karşılanması ihtiyacına inanarak,

Bu tür zararların sorumlulukları ve tazmin edilmesi ile ilgili sorunların tespit edilmesi için her yerde eşit şekilde uygulanacak uluslararası kuralların ve prosedürlerin kabul edilmesi isteğiyle,

Tehlikeli ve zararlı maddelerin deniz yolu ile taşınmasından doğan zararların ekonomik sonuçlarının denizcilik ve taşımacılık sektörü ve ilgili diğer sektörler arasında paylaşılması gerektiğini dikkate alarak,

AŞAĞIDAKİ ŞEKİLDE ANLAŞMAYA VARMIŞTIR:

BÖLÜM 1

GENEL HÜKÜMLER

Tanımlar

Madde 1

Bu direktifte geçen, 

1. ‘gemi’ her çeşit deniz aracını ve  deniz taşıtını ifade etmektedir;

2. ‘kişi’ Devlet ve Devletin alt bölümleri de dahil olmak üzere herhangi bir kişiyi ya da ortaklığı ya da tüzel olup olmamasına bakılmaksızın olmasın her türlü kamu kurumlarını ya da özel kurumları ifade eder;

3. ‘Gemi sahibi’, geminin sahibi olarak tescillenmiş kişi ya da kişileri, herhangi bir tescil işleminin yapılmaması durumunda ise, geminin mülki sahibi olan kişi ya da kişileri ifade eder. Ancak, geminin bir Devlete ait olması ve o Devlette gemi işletmecisi olarak tescil edilmiş bir şirket tarafından işletilmesi durumunda, ‘gemi sahibi’ işletmeci şirketi ifade eder.

4. ‘Alıcı’

(a) Taraf Devletlerden birinin limanlarına ya da terminallerine bırakılan yükü fiziksel olarak teslim alan kişi ya da kişileri ifade eder. Yükü fiziksel olarak alan alıcının bu Sözleşmeye taraf olan herhangi bir Devletin yetki alanında olan diğer bir şirketi temsil eden bir acente olması ve bu acentenin temsil ettiği şirketi HNS Fonuna bildirmesi durumunda temsil edilen şirket alıcı olarak kabul edilecektir. 

(b) Taraf Devletlerden birinin ulusal kanunlarına göre o Devletin limanlarına ya da terminallerine bırakılan yükün alıcısı olarak kabul edilen kişi ya da kişileri ifade eder. Ancak, ulusal kanunlara göre alınan toplam yükün madde (a)’da belirtilen yük ile tamamen aynı olması gerekmektedir. 

5. ‘Tehlikeli ve zararlı maddeler’ (HNS);

(a) Aşağıda (i) ila (vii) arasında tanımlanan, gemilerde yük olarak taşınan madde, malzeme ve parçaları ifade eder. 

(i) Gemilerden Kaynaklanan Kirliğin Önlenmesine ilişkin 1978 tarihli Protokol ile değişik, Gemilerden Kaynaklanan Kirliğin Önlenmesine ilişkin 1973 tarihli Uluslararası Sözleşmenin Ek 1’inin 1. Zeyilnamesinde listelenen dökme yük olarak taşınan petrol,

(ii) Gemilerden Kaynaklanan Kirliğin Önlenmesine ilişkin 1978 tarihli Protokol ile değiştirilen, Gemilerden Kaynaklanan Kirliğin Önlenmesine ilişkin 1973 tarihli Uluslararası Sözleşmenin Ek 2’sinin 2. Zeyilnamesinde listelenen dökme olarak taşınan zararlı sıvı maddeler ve sözü edilen Ek 2’nin 3(4) Kuralına uygun şekilde kirlilik kategorisi A, B, C ve D olarak sınıflandırılan madde ve karışımlar,

(iii) Dökme Yük Olarak Tehlikeli Kimyasallar Taşıyan Gemilerin İnşa Edilmesi ve Donatılmasına İlişkin 1983 tarihli değişik Uluslararası Kodun Bölüm 17’sinde listelenen dökme olarak taşınan tehlikeli sıvı maddeler ve Kodun 1.1.3 fıkrasında belirtilen hükümler uyarınca ilgili İdare ve liman idareleri tarafından tanımlanan koşullarda taşınması gereken tehlikeli ürünler,

(iv) Değişik Uluslararası Tehlikeli Ürünler Kodu kapsamına giren paketlenmiş tehlikeli, zehirli ve zararlı maddeler, malzemeler ve parçalar,

(v) Dökme Yük Olarak Sıvılaştırılmış Gaz Taşıyan Gemilerin İnşa Edilmesi ve Donatılmasına İlişkin 1983 tarihli değişik Uluslararası Kodun Bölüm 19’unda listelenen sıvılaştırılmış gazlar ve Kodun 1.1.6 fıkrasında belirtilen hükümler uyarınca ilgili İdare ve liman idaresi tarafından tanımlanan koşullarda taşınması gereken ürünler,

(vi) Parlama noktası 60 0C’yi geçmeyen (bir kapalı kap test metodu ile ölçülecektir) ve dökme olarak taşınan sıvı maddeler,

(vii) Katı Dökme Yükler için Güvenli Uygulamalara ilişkin değişik Kodun Zeyilname B’si kapsamına giren kimyasal tehlikelere yol açabilecek katı dökme malzemeler ve paketlenmiş olarak taşınması durumunda Tehlikeli Ürünlerin Taşınmasına İlişkin Uluslararası Denizcilik Kodunun hükümlerine tabi olan maddeler

(b) Daha önce dökme olarak taşınan, yukarıdaki (a)(i) ila (iii) ve (v) ila (vii)’te belirtilen maddelerden kalan artıkları ifade eder. 

6. ‘Zarar’, 

(a) tehlikeli ve zararlı maddelerin taşınması sırasında bu maddelerin gemide ya da gemi dışında sebep olduğu can kayıplarını ve yaralanmaları,

(b) tehlikeli ve zararlı maddelerin taşınması sırasında bu maddelerin gemide ya da gemi dışında sebep olduğu mal kayıplarını,

(c) kirlenmeden dolayı yaşanan kar kayıpları haricindeki, kirlenmenin sebep olduğu tahribatın telafi edilmesinin mevcut tertibatın düzeltilmesi için yapılan ya da yapılacak çalışmalar için gerekli masraflar ile sınırlı olması şartı ile tehlikeli ve zararlı maddelerin taşınması sırasında bu maddelerin oluşturduğu çevre kirlenmelerinin sebep olduğu kayıpları ya da zararları ve

(d) önleyici tedbirler için harcanan masrafları ve önleyici tedbirlerin sebep olduğu ilave kayıpları ve zararları ifade etmektedir. 

Tehlikeli ve zararlı maddelerin sebep olduğu zararların diğer faktörlerin sebep olduğu zararlardan uygun şekilde ayrılmasının mümkün olmadığı durumlarda, diğer faktörlerin sebep olduğu zararların madde 4(3)’te belirtilen cinste olması şartı ile oluşan tüm zararların tehlikeli ve zararlı maddelerden dolayı oluştuğu kabul edilecektir. 

7. ‘Önleyici tedbirler, herhangi bir olayın meydana gelmesinden sonra kirlenmeden doğan zararları önlemek ya da en aza indirmek için herhangi bir kişi tarafından alınan tüm tedbirleri ifade eder. 

8. ‘Olay’, kirlenmeye neden olan ya da yakın zamanda bu tür kirlenmelere neden olabilecek ciddi tehditler oluşturan olayı ya da aynı merkezli olaylar zincirini ifade eder.

9. ‘Deniz yolu ile taşıma’ tehlikeli ve zararlı maddelerin, yükleme sırasında, geminin herhangi bir bölümüne yüklenmesinden itibaren, bu maddelerin, boşaltma sırasında, gemide yüklendiği her yerden boşaltılmasına kadar geçen zamanı ifade eder. Gemilerde boşaltma işlemi için herhangi bir gemi ekipmanının kullanılmaması durumunda ise bu süre, tehlikeli ve zararlı maddelerin gemi raylarına girmesi ile tehlikeli ve zararlı maddelerin gemi raylarından çıkması arasında geçen süreyi ifade eder. 

10. ‘Tehlikeli yük’ deniz yolu ile bir Devletin sınırları içerisindeki bir limana ya da terminale taşınan ve o Devlette boşaltılan tehlikeli ve zararlı maddeleri ifade eder. Yüklemenin yapıldığı çıkış limanından ya da terminalinden varış noktasındaki limana ya da terminale yapılan taşıma sırasında doğrudan ya da bir liman ya da terminal aracılığı ile bir gemiden diğerine tamamen ya da kısmen transfer edilen transit yükler da tehlikeli yük olarak kabul edilmektedir. 

11. ‘HNS Fonu’, Madde 13 kapsamında asamblean Uluslararası Tehlikeli ve Zararlı Madde Fonunu ifade eder. 

12. ‘Hesap birimi’, Uluslararası Para Fonu tarafından tanımlanan Özel Çekme Hakkını ifade eder. 

13. ‘Gemi tescil devleti’, tescilli herhangi bir gemi söz konusu olduğunda geminin tescil edildiği devleti ya da tescil edilmemiş herhangi bir gemi söz konusu olduğunda geminin bayrağını taşımasına izin verilen devleti ifade eder. 

14. ‘Terminal’, açık denizde bulunan tesisler ve boru hatları ile ya da diğer yollarla bağlı olan diğer tesisler de dahil olmak üzere, deniz yolu taşımacılığı aracılığı ile alınan tehlikeli ve zararlı maddelerin depolanması için kullanılan, yerleri ifade eder. 

15. ‘Yönetici’, HNS Fonunun Yöneticisini ifade eder. 

16. ‘Örgüt’, Uluslararası Denizcilik Örgütünü ifade eder. 

17. ‘Genel Sekreterlik’, Uluslararası Denizcilik Örgütü Genel Sekreterliğini ifade eder.

Ekler

Madde 2

Bu Sözleşmenin Ekleri, Sözleşmenin ayrılmaz bir parçasını oluşturmaktadır. 

Uygulama Kapsamı

Madde 3

Ekler aşağıda verilen hususları kapsamaktadır;

(a) Bir Taraf Devletin, karasuları da dahil olmak üzere, sınırları dahilinde meydana gelen zararları,

(b) Bir Devletin, uluslararası kanunlara uygun olarak asamblean münhasır ekonomik bölgesinde meydana gelen çevre kirlenmelerinden doğan zararları ya da eğer bir Devletin uluslararası kanunlara göre kurduğu münhasır bir ekonomik bölgesinin bulunmaması durumunda ya da eğer Devlet buna benzer münhasır bir bölge oluşturmadıysa; Devletler tarafından uluslararası kanunlara göre belirlenen ve deniz sınırının genişliğinin ölçüldüğü esas hatlardan itibaren 200 deniz milinden fazla olmayan karasuları dahilinde ya da bu sınırlara komşu bölgeler içerisinde oluşan kirlenmeden doğan zararları,

(c) Çevre kirliliğinden doğan zararların dışında bir Devlette tescil edilen gemilerin taşıdığı ürünlerden kaynaklanan ya da bir Devlette tescil edilmeyen fakat bir Devletin bayrağını taşıyan gemilerin taşıdığı ürünlerden kaynaklanan, bir Devletin, karasuları da dahil olmak üzere, sınırları dışında oluşan zararları 

(d) Uygun olduğu durumlarda alınan önleyici tedbirleri ifade etmektedir. 

Madde 4

1. Mal ya da yolcu taşınması ile ilgili olarak imzalanan anlaşmalardan doğan hak talepleri haricindeki, tehlikeli ve zararlı maddelerin deniz yolu ile taşınmasından doğan zararlara ilişkin taleplerde bu Sözleşme hükümleri uygulanacaktır. 

2. Bu Sözleşme hükümleri ile işçi tazminatları ya da sosyal sigorta programları ile ilgili olarak uygulanan kanun hükümleri arasında uyuşmazlıklar olması halinde, işçi tazminatları ya da sosyal sigortalar programları ile ilgili olarak uygulanan kanun hükümleri esas alınacaktır. 

3. Bu Sözleşme, 

(a) 1969 tarihli değişik Petrol Kirliliği Zararlarından Doğan Sivil Sorumluluk Hakkında Uluslararası Sözleşme kapsamında tazmin edilip edilmemesine bağlı olmaksızın adı geçen Sözleşmede tanımlanan deniz kirliliğinden doğan zararlar ve 

(b) değişik Uluslararası Denizcilik Açısından Tehlikeli Mallar Kodu’nda ya da Katı Dökme Yükler için Güvenli Uygulama Kodu’nun Ek B’sinde 7. Sınıf radyoaktif malzeme olarak tanımlanan bir malzemeden kaynaklanan zararlara için uygulanmaz. 

4. 5. fıkrada belirtilen hükümler haricinde bu Sözleşme kapsamında verilen hükümler savaş gemilerine, savaş amaçlı kullanılan gemilere ve bir Devlete ait olan ya da bir Devlet tarafından kullanılan ve sadece ticari olmayan Hükümet hizmetleri için kullanılan diğer gemiler için uygulanmaz. 

5. Taraf Devletler bu Sözleşme hükümlerini savaş gemilerine ya da fıkra 4’te tanımlanan diğer gemilere uygulayabilir. Bu tür bir uygulama kararı alan bir Devlet, uygulamanın şartları ve koşulları hakkında Genel Sekreterliği bilgilendirecektir. 

6. Taraf Devletlerden birine ait olan ve o Devlet tarafından ticari amaçlar için kullanılan gemiler ile ilgili olarak her Devlet Madde 38’te belirtilen yetki alanlarında yargıya tabidir ve bir egemen Devlet olarak statüsü olarak sahip olduğu tüm savunmalarından feragat edecektir. 

Madde 5

1. Bir Devlet, bu Sözleşmenin imzalanması, kabul edilmesi ve onaylanması ya da bu Sözleşmeye katılımın sağlanması sırasında, bu Sözleşme hükümlerinin, 

(a) tonajı 200 gros tonu geçmeyen gemilere, 

(b) sadece paketlenmiş bir şekilde tehlikeli ve zararlı maddeler taşıyan gemilere ve

(c) aynı Devletin limanları ya da tesisleri arasında seyir yapan gemilere uygulanmayacağını beyan edebilecektir. 

2. İki komşu Devletin, bu Sözleşme hükümlerinin fıkra 1(a) ve fıkra 1(b) kapsamında belirtilen gemilerin bu iki Devlet limanları ya da tesisleri arasında yapacakları seyirlere de uygulanmaması konusunda anlaşmaya varması durumunda, bu iki komşu Devlet, bu Sözleşmenin uygulanmasına ilişkin olarak fıkra 1’de beyan edilen muafiyetin bu paragrafta belirtilen gemileri de kapsaması için beyanda bulunabilir. 

3. Fıkra 1 ya da fıkra 2 kapsamında beyanda bulunan Devletler istedikleri zaman bu beyanlarını geri çekebilir. 

4. Fıkra 1 ya da fıkra 2 kapsamındaki beyanlar ya da bu beyanların geri çekilmesi için yapılan fıkra 3 kapsamındaki beyanlar Genel Sekreterliğe yapılacaktır. Genel Sekreterlik, bu beyanları yürürlüğe girmesinin ardından Yöneticiye iletecektir.

5. Bir Devletin fıkra 1 ya da fıkra 2 kapsamında beyanda bulunması ve fıkra 3 uyarınca bu beyanı geri çekmemesi halinde, o Devlet gemileri tarafından taşınan tehlikeli ve zararlı maddeler, Madde 18, Madde 20, Madde 21(5) ve Madde 43’te belirtilen hükümlerin uygulanması doğrultusunda yük olarak nitelendirilmeyecektir.

6. HNS Fonu, fıkra 1 ya da fıkra 2 uyarınca bu Sözleşme kapsamına girmeyen gemiler tarafından taşınan maddelerden kaynaklanan zararların, 

(a) Madde 1, fıkra 6(a),  (b) ya da  (c)’de tanımlanan zararların,

(i) karasuları da dahil olmak üzere beyanda bulunan bir Devletin sınırları dahilinde ya da fıkra 2 uyarınca beyanda bulunan komşu Devletlerin sınırları dahilinde meydana gelmesi ya da 

(ii) madde (i)’de tanımlanan Devletlere ait bir münhasır ekonomik bölgede ya da Madde 3(b) tanımlanan alanlarda meydana gelmesi ve 

(b) zararların bu zararları önlemek ya da en aza indirmek için alınan önlemleri içermesi şartı ile tazmin etmekle yükümlü değildir.

Taraf Devletlerin Görevleri 

Madde 6

Taraf Devletlerin her biri, Sözleşmeden doğan sorumluluklarını yerine getirmekle ve verilen görevlerin etkili bir şekilde yerine getirilmesi amacıyla, gerekli gördüğünde yaptırımlar uygulamak da dahil olmak üzere, kendi hukuku çerçevesinde gereken tüm önlemleri almakla yükümlüdür. 

BÖLÜM II

Gemi Sahibinin Sorumlulukları

Madde 7
1. Fıkra 2 ve 3’te verilen hükümler haricinde, gemi sahibi gemide tehlikeli ya da zehirli maddelerin deniz yolu ile taşınması sonucu meydana gelen olaylardan doğan zararlardan sorumludur. Eğer bu zararlar aynı merkezli birkaç olaydan kaynaklanıyorsa, ilk olaya neden olan gemi sahibi bu zararlardan sorumludur. 

2. Gemi sahibinin ya da gemi çalışanlarının taşınan maddelerin tehlikeli ya da zehirli nitelikte olup olmadığını bilmemesi durumunda, gemi sahibi;

(a) Zararların savaş, düşman saldırıları, iç savaş, isyan ya da istisnai, kaçınılmaz ve karşı konulmaz nitelikteki doğa olaylarından kaynaklandığını ya da 

(b) Zararların tamamen üçüncü taraflarca zarar vermek maksadıyla gerçekleştirilen fiil ya da ihmallerden kaynaklandığını ya da 

(c) Zararların tamamen Hükümetin ya da fenerlerin ve diğer seyir yardımcılarının bakımından sorumlu diğer yetkili kurumların hatalarından ya da ihmallerinden kaynaklandığını ya da 

(d) Gemi işletmecisinin ya da ilgili diğer personelin tehlikeli ya da zehirli nitelikteki maddelerin taşınmasına ilişkin olarak gerekli bilgileri 

(i) kısmi olarak ya da tamamen zarara sebep olacak ya da

(ii) gemi sahibinin Madde 12’de belirtilen sigortaları yaptırmasına engel olacak şekilde bildirmediğini 

kanıtlaması durumunda kirlenmeden oluşan zararlardan sorumlu değildir. 

3. Gemi sahibinin zararların tamamen ya da kısmen bir kişinin zarar vermek maksadıyla kasıtlı olarak yaptığı hatadan ya da ihmalden kaynaklandığını ispatlaması durumunda, gemi sahibinin bu kişiye karşı sorumlulukları tamamen ya da kısmen kaldırılabilir. 

4. Bu Sözleşme hükümlerine uygun olarak açılan davalar haricinde, gemi sahibine karşı doğan zararların karşılanması talebiyle dava açılamaz.

5. Fıkra 6’ya bağlı olarak, meydana gelen zararlar tamamen ya da kısmen zarar vermek maksadıyla yapılan hatalardan ya da ihmallerden kaynaklandığını sürece; 

(a) gemi sahibi adına çalışan personel ya da ajanslar ya da mürettebat üyeleri,

(b) pilot ya da mürettebat üyesi olmayan fakat gemide görev yapan diğer kişiler,

(c) gemiyi çıplak olarak kiralayanlar da dahil olmak üzere geminin kiracıları, yöneticileri ve işletmecileri,

(d) gemi sahibinin onayı ile ya da ilgili kamu kurumunun talimatları uyarınca geminin hurda işlemlerini yürüten kişiler,

(e) önleyici tedbirler alan kişiler ve

(f)  (c), (d) ve (e) bentlerinde belirtilen kişiler adına çalışan personel ya da ajanslar aleyhinde doğan zararların karşılanması talebiyle dava açılamaz.

6. Bu Sözleşme hükümleri uyarınca gemi sahibinin, zarara sebep olan maddeleri taşıyan işletmeciler ya da alıcılar ya da fıkra 5’te belirtilen kişiler de dahil olmak üzere üçüncü şahıslara karşı mevcut hakları saklı kalacaktır.

İki ya da Daha Fazla Sayıda Geminin Karıştığı Olaylar

Madde 8

1. Zararın, her biri tehlikeli ve zararlı madde taşıyan, iki ya da daha fazla sayıda geminin karıştığı olaylardan kaynaklanması halinde, Madde 7 çerçevesinde bir muafiyet söz konusu olmadığı takdirde, gemi sahiplerinden her biri zarardan sorumlu olacaktır. Uygun şekilde bölünemeyen tüm bu zararlardan gemi sahipleri müştereken ve münferiden sorumludur.

2. Ancak, gemi sahiplerine Madde 9 kapsamında uygulanan sorumluluk sınırlamaları saklıdır. 

3. Bu Maddede belirtilen hiçbir hüküm gemi sahibinin diğer gemi sahiplerine karşı olan haklarını değiştirmez. 

Sorumlulukların Sınırlandırılması

Madde 9

1. Gemi sahibi, aşağıdaki durumların gerçekleşmesi halinde bu Sözleşme kapsamında sorumluklarını sınırlandırma hakkına sahiptir:

(a) 2 000 birim tonajı geçmeyen gemiler için 10 milyon hesap birimi ve

(b) madde (a)’da belirtilen miktara ek olarak aşağıda belirtilen miktarlara sahip gemiler 

· 2 001 ile 50 000 arasında değişen her tonaj birimi için, 1 500 hesap birimi 

· 50 000’den fazla tonaj birimleri için, 360 hesap birimi. Ancak hiçbir durumda toplam miktar 100 milyon hesap birimini geçmeyecektir. 

2. Gemi sahibi, zararların gemi sahibinin bilinçli olarak ya da ihtiyatsızca yaptığı davranışları ya da ihmali sonucunda ya da olası sonuçlarını bilmesine rağmen yaptığı  davranışları ya da ihmali sonucunda meydana gelmesi durumunda sorumluluklarını sınırlandırma yetkisine sahip değildir.

3. Gemi sahibi, fıkra 1’de belirtilen sorumluluk sınırlandırma yetkilerine sahip olabilmesi için ya da Madde 38 kapsamına giren ve Taraf Devletlerden herhangi birinin yetkili mahkemesi ya da yetkili kuruluşu ya da Madde 38 kapsamına girebilecek ve Taraf Devletlerden birinin yetkili mahkemesi ya da yetkili kuruluşu ile fıkra 1’e uygun olarak tesis edilecek toplam sorumluluk sınırlandırma miktarını temsil eden bir fon oluşturacaktır. Fon, fonun asambleduğu Devletin kanunları uyarınca toplam miktarın yatırılması ya da miktarı mahkeme ya da yetkili kuruluş tarafından belirlenecek teminat mektubu ya da teminat mektubunun yerine geçen diğer araçlar ile oluşturulabilir.

4. Madde 11’de belirtilen hükümler uyarınca; fon, talep sahiplerine talepleri ölçüsünde dağıtılacaktır.  

5. Gemi sahibinin ya da gemi sahibi adına çalışan personelin ya da ajansların ya da gemi sahibinin sigortasını yapan ya da diğer mali güvencelerini sağlayan kişi ya da kişilerin, fonun dağıtılmasından önce, meydana gelen zarara karşılık bir tazminat ödemesi durumunda, bu Sözleşme kapsamında zararları tazmin edilen kişilerin halefiyet haklarının korunması şartı ile bu miktar bu kişilere ödenecektir. 

6. Ayrıca, fıkra 5’te belirtilen halefiyet hakları, halefiyet hakları ile ilgili olarak ilgili Devletin ulusal kanunlarında belirlenen kurallar çerçevesinde, bu fıkrada anılanlar dışındaki, herhangi bir zarar için tazminat niteliğinde ödeme yapmış kişiler için de uygulanabilir. 

7. Gemi sahibinin ya da diğer kişi ya da kişilerin fıkra 5 ya da 6 kapsamında belirtilen halefiyet hakları ile ilgili olarak daha sonraki bir tarihte tamamen ya da kısmen tazminat ödemek zorunda bırakılması durumuna karşılık fonun oluşturulduğu ve bu Sözleşmeye taraf olan Devletin yetkili mahkemesi ya da ilgili yetkili kuruluşu tarafından fon kapsamında yapılacak olası ödemeler için yeterli bir miktar geçici olarak ayrılacaktır. 

8. Gemi sahibi tarafından zararların önlenmesi ya da en aza indirilmesi için yapılan uygun masraflar ya da bu amaçlar doğrultusunda gemi sahibi tarafından gönüllü olarak yapılan diğer masraflar fona karşı yapılan taleplerden eşit oranda düşürülebilir. 

(a) Fıkra 1’de belirtilen miktarlar, fıkra 3’te belirtilen fonun kuruluş tarihi itibari ile geçerli olan Özel Çekme Hakkı değerinden hesaplanarak ulusal para birimine çevrilecektir. Uluslararası Para Fonuna üye bir Devletin ulusal para biriminin Özel Çekme Hakkı cinsinden değeri, Uluslararası Para Fonu tarafından uygulanan ve işlemlerin gerçekleştiği tarihte yürürlükte olan değerleme metoduna uygun olarak hesaplanacaktır. Uluslararası Para Fonuna üye olmayan bir Devletin ulusal para biriminin Özel Çekme Hakkı cinsinden değeri ise o Devlette uygulanan değerleme metoduna ya da metotlarına uygun olarak hesaplanacaktır.

(b) Uluslararası Para Fonuna üye olmayan ve kanunlarında madde 9(a)’da belirtilen değerleme metotlarına ilişkin herhangi bir hüküm olmayan Devletler bu Sözleşmenin imzalanması, kabul edilmesi ya da onaylanması sırasında ya da daha sonraki bir tarihte madde 9(a)’da belirtilen hesaplama biriminin 15 altın franka eşit olduğunu kabul ettiğine dair bir beyanda bulunacaktır. Bu fıkrada belirtilen altın frank, altmış beş buçuk miligram ağırlığında binde dokuz yüz saf altına karşılık gelmektedir. Altın frankın ulusal para birimine çevrilmesi işlemi ilgili Devlete uygulanan değerleme prosedürlerine uygun olarak yapılacaktır. 

(c) Madde 9(a)’nın son cümlesinde belirtilen hesaplama ve fıkra 9(b)’de belirtilen çevirme işlemi ilgili Devletin para birimi cinsinden ve fıkra 1(a)’nın ilk iki cümlesinden belirtilen uygulamalarda kullanılan miktarlar için kullanılan gerçek reel değerlere uygun olarak yapılacaktır. Fıkra 1’de belirtilen hesaplamalar ve çevirme işlemleri mümkün olduğunca aynı reel değer üzerinden yapılacaktır. Taraf Devletler, bu Sözleşmenin imzalanması, kabul edilmesi ya da onaylanması sırasında Fıkra 9(a) uyarınca kullandıkları hesaplama metotlarını ya da fıkra 9(a)’da belirtilen çevirme işleminin sonuçlarını Genel Sekreterliğe bildirecektir. Bu metotlarda ya da belirtilen çeviri işleminin sonuçlarında değişik bir uygulamaya geçilmesi durumunda da Genel Sekreterlik bilgilendirilecektir. 

9. Bu Maddede belirtilen hükümler doğrultusunda, gemilerin tonajları Tonaj Ölçümlerine ilişkin 1969 tarihli Uluslararası Sözleşmenin Ek 1’inde belirtilen tonaj ölçüm yönetmeliklerine uygun olarak hesaplanan gros tonajlar olarak ifade edilecektir.

10. Sigorta yapan ya da diğer mali güvenceleri sağlayan kişi ya da kişiler, bu Maddede belirtilen hükümler uyarınca gemi sahipleri ile aynı koşullarda ve aynı etkiye sahip bir fon oluşturabilir. Fıkra 2’de belirtilen hükümler kapsamında gemi sahibinin herhangi bir sorumluluk sınırlandırmasına yetkili olmadığı durumlarda dahi bu tür bir fon oluşturulabilir, ancak böyle bir fonun oluşturulması hiçbir şekilde talep sahiplerinin gemi sahibine karşı olan haklarını değiştirmez. 

Madde 10

1. Gemi sahibinin bir olayın gerçekleşmesinden sonra Madde 9 uyarınca bir fon oluşturması ve sorumluluk sınırlandırma yetkisine sahip olması durumunda;

(a) Belirtilen olaydan doğan zararlar için hak talebinde bulunan şahıslar, bu talep ile ilgili olarak gemi sahibine ait hiçbir varlık üzerinde herhangi bir hak talep edemez.

(b) Bu Sözleşmeye taraf olan herhangi bir Devletin ilgili mahkemesi ya da yetkili kuruluşu, gemi sahibine ait, belirtilen olayda meydana gelen zararlardan ötürü yapılan hak talepleri sebebiyle tutulan gemilerin ya da diğer varlıkların serbest bırakılmasına karar verebilir, aynı zamanda benzer bir şekilde bu tür bir alıkoymayı engellemek amacıyla verilen kefalet ya da diğer teminatları da serbest bırakabilir. 

2. Ancak, yukarıda belirtilen hükümler, sadece, talep sahiplerinin fonu onaylayan mahkemeye müracaat etmesi ya da taleplere konu olan fonun halihazırda geçerli olması şartı ile uygulanabilir. 

Ölüm ve Yaralanma Hali

Madde 11

Ölümle ya da kişisel yaralanmalarla ile ilgili talepler, Madde 9(1) uyarınca bu tür iddiaların toplamının genel taleplerin üçte ikisini geçmesi şartı ile, diğer iddialara göre öncelik arz etmektedir.

Gemi Sahibinin Zorunlu Sigortası

Madde 12

1. Taraf Devletlerden birinde tescil edilen ve aktif olarak tehlikeli ve zararlı maddeler taşıyan gemiler için, bu Sözleşme kapsamında belirtilen zararların Madde 9(1)’de belirtilen sorumluluk sınırları dahilinde karşılanması amacıyla sigorta ya da banka garantisi ya da benzer mali kuruluşlardan alınan garantiler gibi diğer mali güvencelerin yaptırılması gerekmektedir.

2. Sigortanın ya da diğer mali güvencelerin bu Sözleşme hükümlerine uygun olarak yürürlükte olduğunu belirten zorunlu sigorta sertifikaları, madde 1’de belirtilen şartların sağlandığının bu Sözleşmeye taraf olan Devletin ilgili kurumu tarafından onaylanmasından sonra verilecektir. Bir geminin Taraf Devletlerden birinde tescil edilmesi halinde, belirtilen zorunlu sigorta sertifikaları o Devletin ilgili kurumu tarafından verilecek ya da onaylanacaktır. Taraf Devletlerde tescil edilmeyen gemiler için ise belirtilen zorunlu sigorta sertifikaları bu Sözleşmeye taraf olan herhangi bir Devlet tarafından verilebilir ya da onaylanabilir. Belirtilen bu sertifikalar bu Sözleşme ekinde verilen forma uygun olarak hazırlanmalı ve aşağıda belirtilen bilgileri içermelidir;

(a) Geminin adı, ayırt edici rakamlar ya da harfler ve tescil limanı,

(b) Tescil edilen gemi sahibinin adı ve şirket merkezinin bulunduğu yer,

(c) IMO gemi kimlik numarası,

(d) Güvence tipi ve süresi,

(e) Sigortacının ya da güvence veren kişinin adı ve ana ofisinin bulunduğu yer, varsa sigortanın ya da güvencenin yapıldığı yerdeki ofis adresi,

(f) Sertifikanın geçerlilik süresi, bu süre sigortanın ya da güvencenin geçerlilik süresinden uzun olamaz.

3. Zorunlu sigorta sertifikası resmi bir dilde ya da sertifikaya düzenleyen Devletin dilinde hazırlanacaktır. Kullanılan dilin İngilizce, Fransızca ya da İspanyolca dillerinden farklı olması durumunda sertifikaların belirtilen bu üç dilden birine çevrilmesi gerekmektedir.

4. Zorunlu sigorta sertifikaları gemilerde tutulacaktır, bu sertifikaların birer kopyası ise geminin tescilinin kayıt altında tutulduğu yetkili kurumda bulunacaktır. Geminin Taraf Devletlerden birinde tescil edilmemesi durumunda, bu sertifikaların birer kopyası bu sertifikaları düzenleyen ya da onaylayan yetkili kurumda bulunacaktır. 

5. Bir sigortanın ya da diğer mali güvencelerin, iptal bildiriminin fıkra 4’te belirtilen yetkili kuruma yapılmasından üç ay önce bu maddenin 2. fıkrası kapsamında sertifikada belirtilen geçerlilik süresinin dolması dışındaki sebeplerden ötürü iptal edilmesi halinde bu sigortalar ve diğer mali güvenceler, sertifikaların bu yetkili kuruma teslim edilmemesi ya da belirtilen süre içerisinde yeni sertifikaların düzenlenmemesi halinde bu maddede belirtilen geçerliliklerini kaybedecektir.

6. Geminin tescil edildiği Devlet, sertifikaların veriliş ve geçerlilik şartlarını bu Madde hükümleri uyarınca belirleyecektir.

7. Taraf Devletlerden birinin yetkisi altında fıkra 2’de belirtilen hükümler uyarınca verilen ya da onaylanan zorunlu sigorta sertifikaları bu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda bu Sözleşmeye taraf olan diğer Devletler tarafından da kabul edilecektir ve zorunlu sigorta sertifikalarının verildiği ya da onaylandığı gemi bu Sözleşemeye taraf olmayan bir Devlet tarafından tescil edilmiş bile olsa Taraf Devletler, bu Sözleşmeye taraf olan diğer Devletlerin verdiği ya da onayladığı sertifikaları kendilerinin verdiği ya da onayladığı sertifikalar ile denk sayacaktır. Bu Sözleşmeye taraf olan herhangi bir Devlet, bu Sözleşmeye taraf olan diğer bir Devlet tarafından verilen ya da onaylanan sigorta sertifikasının üzerindeki sigortacının ya da garantörün bu Sözleşmede belirtilen yükümlülüklerin yerine getirilmesi için gerekli olan mali kapasiteye sahip olmadığını düşünmesi halinde, bu düşüncesini ilgili Devlet ile paylaşacaktır. 

8. Zararın tazminine yönelik davalar doğrudan gemi sahibinin sigortacısı veya zarar sorumluluğuna yönelik mali güvenceyi veren diğer şahıslara karşı açılabilir. Böyle bir durumda davalı kişi ya da kişiler, gemi sahibinin sorumluluk sınırlandırması yetkisi olmasa dahi fıkra 1’de belirtilen sorumluluk sınırlandırması hakkından yararlanabilir. Daha sonra, davalı savunmasında gemi sahibinin sahip olduğu tüm haklara (gemi sahibinin iflas etmesi ya da tasfiye edilmesi haricinde) sahip olacaktır. Bununla birlikte, davalı, zararların gemi sahibinin hatası ya da ihmali dolayısıyla oluşması halinde savunmasında bu durumu belirtebilir, ancak davalı, gemi sahibi tarafından davalı aleyhine açılan davalarda yapabileceği diğer savunmaları yapamayacaktır. Davalı her durumda gemi sahibinin davalara katılmasını isteyebilir. 

9. Sigorta ya da diğer mali güvenceler tarafından fıkra 1’de belirtilen hükümlere uygun olarak karşılanan miktarlar, bu Sözleşme kapsamında yapılacak hak taleplerini karşılayacak şekilde olmalıdır. 

10. Taraf Devletler, kendi bayrağını taşıyan ancak fıkra 2 ya da 12 kapsamında belirtilen sertifikalara sahip olmayan gemilerin işletilmesine izin vermeyecektir. 

11. Bu Madde hükümlerine bağlı olarak, her bir Taraf Devlet kendi ulusal kanunları uyarınca, sınırları içerisindeki bir limanda tescil edilen,  sınırları içerinde bir limana giriş ya da çıkış yapan ya da karasuları içerisindeki bir tesisine giriş ya da çıkış yapan gemiler bakımından fıkra 1’de belirtilen sigorta veya diğer güvence meblağlarının uygulanmasını sağlayacaktır.. 

12. Taraf Devletlere ait olan gemilerin sigortasının ya da diğer mali güvencelerinin olmaması halinde, bu maddenin ilgili hükümleri bu gemilere uygulanacaktır, ancak geminin, geminin tescilin yapıldığı Devletin ilgili kurumu tarafından düzenlenen ve geminin bu Devlete ait olduğunu ve geminin sorumluluğunun fıkra 1’de tanımlanan limitlerin kapsamına girdiğini belirten bir zorunlu sigorta sertifikasını taşıması gerekmektedir. Bu sertifikanın fıkra 2’de belirtilen sertifika formuna mümkün olduğu kadar yakın olması gerekmektedir. 

BÖLÜM III

ULUSLARARASI TEHLİKELİ VE ZARARLI MADDELER FONU TARAFINDAN KARŞILANAN TAZMİNATLAR (HNS FONU)

HNS Fonunun Oluşturulması

Madde 13

1. Uluslararası Tehlikeli ve zararlı Maddeler Fonu (HNS Fonu);

(a) Bölüm II’de belirtilen koruma tedbirlerinin uygun ya da mevcut olmadığı durumlarda tehlikeli ya da zehirli maddelerin deniz yolu ile taşınmasından doğan zararları tazmin etmek ve 

(b) Madde 15’te düzenlenen ilgili görevlerin hayata geçirilmesini sağlamak amacıyla asamblemuştur. 

2. HNS Fonu, Taraf Devletlerde ilgili Devletin kanunlarınca hak ve yükümlülük sahibi olabilen ve ilgili mahkemelerdeki davalarda taraf olabilen bir hükmi şahıs olarak kabul edecektir. Her bir Taraf Devlet Yöneticiyi HNS Fonunun yasal temsilcisi olarak kabul edilecektir. 

Tazminat

Madde 14

1. HNS Fonu, Madde 13(1)(a) kapsamında belirlenen görevlerini yerine getirebilmesi amacıyla, bu Sözleşme kapsamına giren zararlardan etkilenen ve Bölüm II’de verilen hükümlere göre aşağıdaki belirtilen durumlardan ötürü zararları tam ve yeterli olarak tazmin edilmeyen kişilerin zararlarının karşılanması için gerekli olan tazminatı ödeyecektir.

(a) Bölüm II kapsamında tanımlanan zararlardan ötürü hiçbir sorumluluğun doğmaması durumunda; 

(b) Bölüm II kapsamında tanımlanan zararlardan sorumlu olan gemi sahibinin bu Sözleşme kapsamındaki sorumluluklarını tamamıyla karşılayacak yeterli mali gücünün olmaması ve Bölüm II’de belirtilen mali güvencelerin zararları karşılamaması ya da zararların tamamının karşılanması için yeterli olmaması durumunda; zarar gören kişilerin uygun yasal yardımlardan yararlanmak için tüm gerekli adımları atmasına rağmen Bölüm II kapsamında belirlenen zararlarının mali olarak sorumluluklarını karşılayamayan gemi sahibi olarak nitelendirilen gemi sahibi ve yetersiz olarak nitelendirilen mali güvenceler tarafından yeterli miktarda tazmin edilememesi durumunda;

(c) Zarar gören kişilerin zararlarının gemi sahibinin Bölüm II’de belirtilen sorumluluklarını aşması durumunda, 

2. Gemi sahibi tarafından zararların önlenmesi ya da en aza indirilmesi amacıyla sorumlulukları karşılığında ya da gönüllü olarak yapılan harcamalar bu Maddede belirtilen amaçlar doğrultusunda tazminat olarak sayılacaktır. 

3. HNS Fonu, 

(a) Zararların savaş nedenlerinden, düşman saldırılarından, iç savaştan ya da bir isyandan dolayı meydana geldiğini ya da olay esnasında ticari olmayan amaçlar için kullanılması ya da işletilmesi şartı ile zararların bir savaş gemisinden ya da bir Devlete ait olan ya da bir Devlet tarafından işletilen diğer gemilerden sızan ya da tahliye edilen tehlikeli ve zararlı maddelerden dolayı meydana geldiğini kanıtlaması durumunda ya da

(b) Suçlanan tarafın zararların bir ya da daha fazla geminin karıştığı olaylardan meydana gelme ihtimalin bulunduğunun uygun şekilde kanıtlayamaması durumunda, zararların karşılanmasına ilişkin olarak hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir. 

4. HNS Fonunun zararların zarar gören kişinin ya da kişilerin ihmali dolayısıyla oluştuğunu ya da bu zararların zarar gören kişi ya da kişiler tarafından kasıtlı olarak yapıldığını kanıtlaması durumunda, HNS Fonu bu gibi kişi ya da kişilere ödenecek tazminatı tamamen ya da kısmen iptal edebilir. HNS Fonu, gemi sahibinin Madde 7(3) kapsamında sahip olduğu muafiyet haklarının tamamına sahiptir. Ancak, HNS Fonunun önleyici tedbirlerle ilgili olarak herhangi bir muafiyeti yoktur. 

(a) Alt fıkra (b)’de aksi belirtilmediği sürece, sınırlandırılmış bir olaya ilişkin olarak bu madde kapsamında HNS Fonu tarafından toplu olarak ödenecek tazminat miktarı ile zararlar için bu Sözleşmenin uygulanması kapsamında Bölüm II uyarınca karşılanan miktarın toplamı 250 milyon hesap birimini geçemez. 

(b) İstisnai, kaçınılmaz ve karşı konulmaz nitelikteki doğa olaylarından kaynaklanan zararlar için HNS Fonu tarafından karşılanan tazminat miktarının toplamı 250 milyon hesap birimini geçemez.

(c) Eğer varsa, Madde 9(3) uyarınca asamblean bir fonda tahakkuk eden faizler bu Madde kapsamında HNS Fonu tarafından karşılanacak azami tazminat miktarının hesaplanmasında göz önünde bulundurulmayacaktır. 

(d) Bu Maddede belirtilen miktarlar, HNS Fonunun Asamblesinin ilk tazminat ödeme tarihi konusundaki kararını aldığı tarihte, ulusal para biriminin Özel Çekme Hakkı karşısındaki değeri üzerinden ulusal para birimine çevrilecektir. 

5. HNS Fonu aleyhine kesinleşmiş tazminat miktarının fıkra 5 kapsamında belirlenen azami toplam tazminat miktarını geçmesi durumunda, belirlenen azami toplam tazminat miktarı tüm hak sahiplerine bu Sözleşme kapsamında belirlenen tazminat miktarları oranında eşit şekilde dağıtılacaktır. Ölüm ve yaralanmalarla sonuçlanan olaylara ilişkin yapılan taleplerin diğer taleplere göre önceliği olacaktır, ancak bu tür taleplerde istenen toplam tazminat miktarının fıkra 5’te belirlenen toplam azami tazminat miktarının üçte ikisini geçmemesi esastır. 

6. HNS Fon Asambleu Asamblesi, bazı istisnai durumlarda gemi sahibi Bölüm II’de belirlenen kurallara uygun olarak bir fon oluşturmasa bile bu Sözleşmeye uygun olarak tazminat ödeme kararı alabilir Bu gibi durumlarda fıkra 5(d) uygulanacaktır. 

HNS Fonu ile İlişkili Görevler

Madde 15

Madde 13(1)(a) kapsamında belirlenen görevlerin yerine getirilmesini sağlamak amacıyla, HNS Fonu;

(a) HNS Fonu aleyhine yapılan tazminat taleplerini değerlendirecek, 

(b) Her takvim yılı için aşağıda belirtilen kalemlerden oluşan bütçe şeklinde bir tahmin raporu hazırlayacaktır,

Gider:

(i) Fon idaresinin o yılki masrafları ve harcamaları ve önceki yıllarda yapılan işlemlerden devreden bütçe açığı ve

(ii) HNS Fonu tarafından o yıl yapılan ödemeler;

Gelir: 

(iii) Faizler de dahil olmak üzere önceki yıllara ait bütçe fazlaları,

(iv) Yıl boyunca ödenecek birincil katkılar,

(v) Bütçenin dengelenmesi için gerekli olduğu durumlarda yıllık olarak yapılan katkılar, 

(vi) Diğer gelirler.

(c) Taraf Devletlerden herhangi birinin isteği üzerine, bu Sözleşme kapsamında HNS Fonu tarafından tazmin edilmesi gereken olaylardan kaynaklanan zararları önlemek ya da en aza indirmek için talepte bulunan Devletin gerekli önlemleri alabilmesini sağlayacak şekilde personel, malzeme ve hizmetlerin güvenliğinin zamanında sağlanması amacıyla belirtilen Devlete yardımda bulunacaktır ve 

(d) Bu Sözleşme kapsamında HNS Fonu tarafından tazmin edilmesi gereken olaylardan kaynaklanan zararların önlenmesi amacıyla alınan önleyici tedbirleri destekleyecek şekilde, iç tüzüklerde belirtilen koşullar altında kredi imkanları sağlayacaktır.

Katkılara İlişkin Genel Hükümler

Madde 16

1. HNS Fonunun farklı sektörlere ayrılmış genel bir hesabı olacaktır.

2. HNS Fonu,

(a) Madde 1(5)(a)(i)’de tanımlandığı şekilde petrol (petrol hesabı),

(b) Ana bileşeni metan olan hafif hidrokarbon esaslı sıvılaştırılmış doğal gazlar (LNG) (LNG hesabı) ve

(c) Ana bileşeni propan ve bütan olan hafif hidrokarbon esaslı sıvılaştırılmış petrol gazları  (LPG) (LPG hesabı) ile ilgili olarak Madde 19(3) ve (4) uyarınca ayrı ayrı hesaplar açacaktır. 

3. HNS Fonunun finansmanına ilk katkılar ve gerekli olması halinde yıllık katkılar yapılacaktır. 

4. HNS Fonuna yapılacak katkılar Madde 18 uyarınca genel hesaba, Madde 19 uyarınca ayrı hesaplara ve Madde 20 ya da Madde 21(5) uyarınca hem genel hesaba hem de ayrı hesaplara yapılacaktır. Madde 19(6)’ya bağlı olarak, genel hesap bu hesap kapsamına giren tehlikeli ve zararlı maddelerden kaynaklanan zararların karşılanması için kullanılacaktır, aynı şekilde ayrı hesaplar ilgili hesaplar kapsamına giren tehlikeli ve zararlı maddelerden kaynaklanan zararların karşılanması için kullanılacaktır.

5. Madde 18, Madde 19(1)(a)(i) ve (ii) ve (1)(c), Madde 20 ve Madde 21(5)’de belirtilen amaçlar doğrultusunda, herhangi bir takvim yılı içerisinde bir Taraf Devlet sınırları dahilinde herhangi bir kişiden ya da kişilerden alınan bir tip tehlikeli yükün toplam miktarının ilgili bentlerde belirtilen miktarı geçmesi durumunda, miktarın limitleri aşıp aşmamasına bakılmaksızın, o kişi alınan gerçek miktar kadar katkı ödeyecektir. 

6. ‘İlgili kişi’ terimi ile herhangi bir bağlı kuruluş ya da ortak olarak kontrol edilen kurumlar ifade edilmektedir. Herhangi bir kişinin bu tanım kapsamına girip girmediği ilgili Devletin ulusal hukukuna uygun olarak belirlenecektir. 

Yıllık Katkılara İlişkin Genel Hükümler

Madde 17

1. Genel hesaba ya da ayrı hesaplara yapılacak yıllık katkılar sadece ilgili hesapta ödeme için gerekli olması halinde yapılacaktır.

2. Madde 18, 19 ve madde 21(5) kapsamında ödenecek yıllık katkılar Asamble tarafından belirlenecektir ve alınan tehlikeli yük birimine ya da Madde 19(1)(b) kapsamında belirtilen yüklerle ilgili olarak bir önceki takvim yılında ya da Asamble tarafından belirlenecek yıllar içerisinde tahliye edilen yük miktarına göre bu Maddelerde belirtilen hükümlere uygun olarak hesaplanacaktır.

3. Genel hesaba ve her bir ayrı hesaba yapılacak yıllık katkının toplam miktarı Asamble tarafından belirlenecektir. Bu karar uyarınca her Taraf Devletin Yöneticisi, Madde 18, Madde 19(1) ve Madde 21(5) uyarınca katkı ödemekle yükümlü olan her bir kişinin genel hesaba ve her bir ayrı hesaba yapacağı katkı miktarını, bir önceki takvim yılı içerisinde ya da Kurum tarafından belirlenecek diğer yıllarda bu kişiler ile ilgili olarak raporlanan her bir tehlikeli yük birimi için alınan sabit miktara göre hesaplayacaktır. Genel hesap için, her bir sektör için yukarıda belirtilen sabit tehlikeli yük toplamı bu Sözleşmenin Ek II’sinde verilen kurallara uygun olarak hesaplanacaktır. Her bir ayrı hesap için ise yukarıda belirtilen sabit tehlikeli yük toplamı, o hesap için alınacak toplam yıllık katkının o hesap için belirlenen toplam tehlikeli yük miktarına bölünmesi ile bulunacaktır. 

4. Asamble, ayrıca idari giderler için de yıllık katkı alabilir ve bu giderlerin genel hesaba bağlı sektörler ve ayrı hesaplar arasındaki dağılımına karar verebilir.

5. Asamble, ilgili her bir maddenin oluşan zarardaki payı hakkında yapılacak tahminlere dayalı olarak farklı hesapların ya da sektörlerin kapsamına giren iki ya da daha fazla maddenin neden olduğu zararlar için ödenecek tazminatların ilgili hesaplar ve sektörler arasında dağılımına da karar verecektir.

Genel hesaba yıllık katkılar

Madde  18

1. Madde 16(5)’e bağlı olarak, genel hesaba yapılan yıllık katkılar her bir Taraf Devletle ilgili olarak o Devlette bir önceki takvim yılında veya Asamblenin karar vereceği başka bir yılda alıcı olan herhangi bir kişi tarafından alınan, Madde 19(1)’de sözü edilen maddeler dışında olup aşağıdaki sektörlere dahil olan, 20000 tonu geçen toplam yük miktarları üzerinden, yapılacaktır:

(a) Madde 1(5)(a)(vii)’de sözü edilen dökme yükler;

(b) 2nci fıkrada sözü edilen maddeler; ve 

(c) diğer maddeler.

2. Madde 19(1) doğrultusunda işletimi ertelenmemiş veya durdurulmamış olması şartıyla, genel hesaba yapılan yıllık katkılar başka bir hesaba katkı ödemekle yükümlü kişiler tarafından da ödenebilir. Madde 19 altında ertelenmiş veya askıya alınmış her bir ayrı hesap genel hesap kapsamında ayrı bir kısım oluşturacaktır.  

Ayrı hesaplara yıllık katkılar

Madde 19

1. Madde 16(5)’e bağlı olarak, ayrı hesaplara yapılan yıllık katkılar her bir Taraf Devletle için  aşağıdaki şekillerde yapılacaktır:  

(a) petrol hesabı söz konusu olduğunda,  

(i) o Devlette bir önceki takvim yılında veya Asamblenin karar vereceği başka bir yılda, 1971 tarihli değişik Petrol Nedeniyle Kirlenmeden Doğan Zararlar için Uluslararası Tazminat Fonu Asamblemasına Dair Sözleşme nin 1(3) Maddesinde tanımlanan, toplam miktarı 150000 tonu geçen petrol almış olan ve söz konusu Sözleşmenin 10. Maddesine uygun şekilde Uluslararası Petrol Kirliliği Tazminat Fonuna katkı ödemekle yükümlü olan herhangi bir şahıs tarafından; ve 

 (ii) o Devlette bir önceki takvim yılında veya Asamblenin karar vereceği başka bir yılda, ilgli 1978 tarihli Protokol ile değişik 1973 tarihli Denizlerin Gemiler Tarafından Kirletilmesinin Önlenmesi Hakkında Uluslararası Sözleşme’nin I. Ekinin I. Zeyilnamesinde liste halinde verilen, dökme yük olarak taşınan, toplam 20000 tonu geçen miktarda petrol almış herhangi bir şahıs tarafından; 

(b) LNG hesabı söz konusu olduğunda, o Devlette bir önceki takvim yılında veya Asamblenin karar vereceği başka bir yılda o Devletin bir liman ya da terminalinde tahliye edilen LNG yükü üzerinde, yük tahliye edilmeden hemen önce, hak sahibi olan herhangi bir şahıs tarafından; 

(c) LPG hesabı söz konusu olduğunda ise, o Devlette bir önceki takvim yılında veya Asamblenin karar vereceği başka bir yılda toplam 20000 tonun üzerinde LPG almış olan herhagi bir şahıs tarafından.

2. 3. fıkra uyarınca, yukarıdaki 1. fıkrada sözü edilen ayrı hesaplar, genel hesap ile aynı tarihte yürürlüğe girecektir.  

3. Madde 16(2)’de sözü edilen ayrı bir başlangıç hesabının işletimi, önceki takvim yılı veya Asamblenin karar vereceği diğer bir yıl içinde, bu hesapla ilgili olarak tehlikeli yük miktarları aşağıdaki düzeylerini geçeceği tarihe kadar ertelenecektir:  

(a) Petrol hesabı ile ilgili olarak 350 milyon tonluk tehlikeli yük;

(b) LNG hesabı ile ilgili olarak 20 milyon tonluk tehlikeli yük; ve 

(c) LPG hesabı ile ilgili olarak 15 milyon tehlikeli yük. 

4. Asamble aşağıdaki hususların oluşması durumunda, ayrı hesabın işletimini durdurabilir:  

(a) önceki takvim yılı içinde, bu hesap bakımından, tehlikeli yük miktarlarının 3. fıkrada belirtilen düzeyin altına düşmesi halinde; veya 

 (b) katkıların vade tarihinden itibaren altı ay geçtiğinde, bu hesaba yönelik toplam ödenmemiş katkıların, 1. fıkraya uygun şekilde bu hesaba yönelik en son verginin yüzde onunu geçmesi halinde.  

5. 4. fıkra doğrultusunda durdurulan bir hesabın işletimini Asamble eski durumuna getirebilir.  

6. 3. fıkra doğrultusunda işletimi ertelenmiş veya 4. fıkra doğrultusunda durdurulmuş ayrı bir hesaba katkı ödemekle yükümlü herhangi bir kişi ayrı bir hesap ilgili olarak o kişi tarafından borçlu olunan katkılar genel hesaba ödenecektir, ertelenmiş veya durdurulmuş hesap genel hesapta ayrı bir kısım oluşturacak ve Ek II’de tanımlanan HNS puan sistemine tabi olacaktır.  

Başlangıç katkıları

Madde  20

1. Her bir Taraf Devlete ilişkin olarak, başlangıç katkıları, Madde 16(5), Madde 18 ve 19 ile Madde 21(5) uyarınca katkı ödemekle yükümlü her bir şahıs için, bu Sözleşmenin ilgili Devlet için yürürlüğe girdiği yıldan bir önceki yıl içinde, o Devlette alınan, veya LNG durumunda tahliye edilen, her tehlikeli yük birimi bakımından, genel hesap için ve her bir ayrı hesap için eşit olan, sabit bir hesaba dayanılarak hesaplanacak bir tutar üzerinden yapılacaktır. 

2. Asamble genel hesap içindeki farklı sektörler ile 1. fıkrada sözü edilen her bir ayrı hesap için sabit meblağ ve birimler  tespit edecektir.  

3. Başlangıç katkıları, 1. fıkra doğrultusunda katkıları ödemekle yükümlü kişilere yönelik her bir Taraf Devlete ilişkin olarak HNS Fonunun faturaları verdiği tarihten sonraki üç ay içerisinde ödenecektir.  

Raporlar

Madde 21

1. Her bir Taraf Devlet, Madde 18, 19 veya bu maddenin 5nci bendi uyarınca katkı ödemekle yükümlü kişilerin, bu maddenin hükümleri doğrultusunda, Yönetici tarafından oluşturulan ve güncel tutulan listede görünmelerini sağlayacaktır.  

2. 1. fıkrada belirtilen amaçlar doğrultusunda, her bir Taraf Devlet, Devlet konusunda Madde 18, 19 veya bu maddenin 5nci bendi doğrultusunda, katkıları ödemekle yükümlü kişinin adını ve adresini bunun yanı sıra bu kişinin bir önceki takvim yılan ilişkin olarak katkı yapmakla yükümlü olduğu tehlikeli yükün ilgili miktarlarını, HNS Fonunun iç tüzüklerinde belirtildiği şekilde ve zamanda Yöneticiye tebliğ edecektir.  

3. Madde 18, 19 veya bu maddenin 5nci bendi doğrultusunda, katkıları ödemekle yükümlü kişinin ve bu tür kişinin katkı miktarını tespit ederken uygun durumlarda dikkate alacağı yük miktarlarının oluşturulmasına dair amaçların teyit edilmesi maksadıyla, liste içerdiği hususların esas kanıtı olacaktır.   
4. Taraf Devletin 2. fıkrada atıfta bulunulan bilgiyi Yöneticiye tebliğe yönelik zorunlulukları yerine getirmemesi ve bunun HNS fonuna mali zarar getirmesi durumunda, o Taraf Devlet HNS Fonunu bu tür bir zarar konusunda tazmin etmekle yükümlüdür. Asamble, Yöneticinin tavsiyesi ile, bu tür bir tazminatın Taraf Devletçe ödenip ödenmeyeceğine karar verecektir.  

5. Tehlikeli yükün bir Taraf Devletin liman veya terminalinden taşınarak aynı Devletteki diğer bir liman ve terminale boşaltılması konusunda, Taraf Devletlerin, Madde 16(5) uyarınca, katkı ödenmesini gerektiren tutarlar dahil olmak üzere, tehlikeli yükün tüm makbuzlarını karşılayan her bir hesap için yıllık toplam miktarı belirten bir raporu HNS Fonuna gönderme seçeneği olacaktır. Taraf Devlet bildirim esnasında:

(a) Devletin ilgili yıl bakımından her bir hesap için toplam (birikmiş) miktarı tek seferde HNS Fonuna ödeyeceğini HNS Fonuna bildirecektir; 

(b) HNS Fonuna, her birince ödenmesi gereken tutar için, alıcılara veya LNG söz konusu olduğunda ilgili Taraf Devletin yetki alanı içinde tahliye işlemini yapmış olan hak sahibine fatura göndermek suretiyle, her bir hesap için toplam (birikmiş) tutarı tahsil etmesini emredecektir. Bu şahıslar ilgili Devletin ulusal hukukuna uygun şekilde tanımlanacaktır.  

Katkıların ödenmemesi

Madde 22

1. Farklı durumlarda farklı oranların tespit edilebilmesi kaydıyla, Madde 18, 19, 20 veya 21(5) gereğince ödenmesi gereken ve gecikmiş olan herhangi bir katkı tutarı üzerinde, HNS Fonunun iç tüzüklerine uygun şekilde belirlenecek oranda bir faiz tahakkuk ettirilecektir. 

2. Katkıları ödemekle yükümlü bir şahsın 18, 19, 20 veya 21(5) maddeleri kapsamında bu tür katkılara veya bir kısmına  ilişkin yükümlülüklerini ifa etmemesi ve etmekte gecikmesi durumunda, Yönetici HNS Fonu adına dava açmak dahil bu tür şahsın ödemesi gereken miktarın geri alınması maksadıyla, uygun işlemleri başlatacaktır. Ancak, temerrüt halindeki katkı yükümlüsünün açık olarak iflası halinde veya şartlar böyle gerektirdiğinde, Asamble Yöneticinin tavsiyesine istinaden katkı yapana karşı herhangi bir işlemin başlatılmamasına veya sürdürülmemesine karar verebilir.  

Katkıların Ödenmesine İlişkin Taraf Devletlerin İsteğe Bağlı Sorumlulukları

Madde 23

1. Madde 21(5)’de belirtilen hükümler saklı kalmak koşulu ile, herhangi bir Taraf Devlet, bu Sözleşmeyi imzalaması, kabul etmesi, onaylaması ya da bu Sözleşmeye katılması sırasında ya da daha sonraki bir zamanda sınırları içerisinde alınan ya da tahliye edilen tehlikeli ve zararlı maddeler ile ilgili olarak Madde 18, 19, 20 ya da Madde 21(5) uyarınca katkı ödemekle yükümlü kişilere bu Sözleşme kapsamında yüklenen sorumlulukları üstlendiğini beyan edebilir. 

2. Bu Sözleşmenin Madde 46’ya uygun olarak yürürlüğe girmesinden önce Fıkra 1 kapsamında herhangi bir beyanın yapılması durumunda, bu beyan Genel Sekreterliğe gönderilecektir. Bu Sözleşmenin yürürlüğe girmesinden sonra Genel Sekreterlik beyanı Yöneticiye iletecektir. 

3. Fıkra 1 kapsamındaki beyanın bu Sözleşmenin yürürlüğe girmesinden sonra yapılması durumunda, yapılan beyan doğrudan Yöneticiye iletilecektir. 

4. Bu maddeye uygun olarak yapılan bir beyan, Yöneticiyi, konu hakkında yazılı olarak bilgilendirmesi şartı ile ilgili Devlet tarafından geri alınabilir. Geri alınan beyan bildirimin Yöneticiye ulaşmasını takip eden üç ay süresince yürürlülükte kalacaktır. 

5. Bu Madde çerçevesinde yapılan bir beyanla bağlı olan bir Devlet, beyanda belirtilen bir yükümlülükle ilgili olarak görevli bir mahkeme nezdinde açılmış olan bir davada, başka durumlarda kullanma hakkına sahip olduğu muafiyetten feragatte bulunacaktır. 

Organizasyon ve İdare

Madde 24

HNS Fonu, Yönetici tarafından yönetilen bir Asamble ve bir de Sekreterliğe sahiptir. 

Asamble

Madde 25

Asamble, Taraf Devletler tarafından oluşturulacaktır. 

Madde 26

Asamblenin görevleri;

(a) Düzenlenen mutat toplantılarda, bir sonraki mutat toplantıya kadar görevde kalacak bir Başkan ve iki Eş Başkan seçmek,

(b) Bu Sözleşmede belirtilen hükümlere uygun olarak uygulama usul ve esaslarını belirlemek, 

(c) Madde 13(1)(a)’da tanımlanan HNS Fonu amaçları ve HNS Fonunun Madde 15’te listelenen görevleri ile ilgili iç ve mali tüzükleri hazırlamak, uygulamak ve güncellemek, 

(d) Yöneticiyi atamak, gerekli olabilecek diğer personelin atanmasına ilişkin hükümleri belirlemek ve Yöneticinin ve diğer personelin hizmet şart ve koşullarını belirlemek, 

(e) Madde 15(b)’ye uygun olarak hazırlanan yıllık bütçeyi uygulamak,

(f) Gerekli olduğu durumlarda Yönetici tarafından tehlikeli yük tanımının kapsamına ilişkin olarak yapılacak önerileri dikkate almak ve onaylamak,

(g) Denetçileri atamak ve HNS Fonu hesaplarını onaylamak,

(h) HNS Fonu aleyhine açılan davaların sonuçlarını onaylamak, Madde 14’e uygun olarak belirlenen tazminatın hak sahipleri arasında dağıtılmasına ilişkin olarak gerekli kararları almak ve zarar gören tarafların zararlarının mümkün olan en kısa zamanda karşılanmasını sağlamak amacıyla hak sahiplerine yapılacak geçici ödemeler ile ilgili şartları ve koşulları belirlemek,

(i) Tazminat davalarına ilişkin olarak en az 7 ve en çok 15 üyeden oluşan bir Komite ve gerekli olduğuna karar verilen geçici ya da kalıcı alt birimleri kurmak, bu Komite ya da birimlerin çalışma esaslarını belirlemek, görevlerini yerine getirebilmesi için Komite ya da birimlerin ihtiyaç duyduğu yetkileri vermek. Bu birimleri oluşturacak üyelerin atanması sırasında Asamble, üyeler arasında eşit coğrafi dağılımı ve Taraf Devletlerin uygun şekilde temsil edilmesini sağlamak için azami gayreti gösterecektir, bu gibi alt birimlerin çalışmasında gerekli değişiklikler ile birlikte Asamble tarafından takip edilecek prosedür kuralları da uygulanabilir.

(j) Oylama hakkı olmaksızın Asamble ya da alt birimler tarafından düzenlenen mutat toplantılara katılacak bu Sözleşmeye taraf olmayan Devletleri, Örgütün İlgili Üyelerini ve hükümetler arası ve uluslararası sivil toplum kuruluşlarını belirlemek,

(k) HNS Fonunun idaresine ilişkin olarak Yöneticiye ve alt birimlere gerekli talimatları vermek,

(l) Bu Sözleşmenin ve vereceği kararların uygun şekilde uygulanmasını denetlemek,

(m) Her beş senede bir, özellikle harçların hesaplanması ve iç ticaret için katkı mekanizmasının belirlenmesi ile ilgili sistem performansının ve bu Sözleşmenin uygulanmasını gözden geçirmek ve 

(n) Bu Sözleşme kapsamında kendine verilen diğer görevleri uygulamak ya da HNS Fonunun uygun şekilde işletilmesi için gerekli görevleri yürütmektir. 

Madde 27

1. Asamblenin mutat toplantıları Yönetici tarafından yapılan çağrı üzerine her takvim yılında düzenlenecektir. 

2. Asamblenin olağanüstü toplantıları üyelerinin en az üçte bir çoğunluğunun isteği üzerine Yönetici tarafından yapılan toplantı çağrısı ile ya da Asamble Başkanının görüşünü aldıktan sonra Yöneticinin kendi inisiyatifi ile yapılablir. Yönetici, üyelere bu gibi toplantıları en geç 30 gün önceden bildirecektir. 

Madde 28

Toplantılarda yeter çoğunluğun sağlanması için Asamble üyelerinin yarısından fazlasının toplantıya katılması gerekmektedir. 

Sekreterlik

Madde 29

1. Sekreterlik, Yönetici ve HNS Fonu idaresinin gerekli gördüğü personelden oluşacaktır. 

2. Yönetici, HNS Fonunun yasal temsilcisi olacaktır. 

Madde 30

1. Yönetici, HNS Fonunun baş idari memuru olacaktır. Yönetici, bu Sözleşme, HNS Fonu iç tüzükleri ve Asamble tarafından verilen görevleri Asamble tarafından verilecek talimatlara uygun olarak yürütecektir. 

2. Yönetici özellikle;

(a) HNS Fonunun idaresi için gerekli personeli atayacak, 

(b) HNS Fonu varlıklarının uygun şekilde idaresini sağlamak için gerekli tüm önlemleri alacak,

(c) Özellikle Madde 22(2)’deki hükümleri göz önünde bulundurarak bu Sözleşme kapsamında yapılacak katkıları tahsil edecek,

(d) HNS Fonu aleyhine açılacak davalar ve HNS Fonunun yürüttüğü diğer görevler için yasal, mali ve diğer uzmanlık hizmetlerinden faydalanacak, 

(e) Bu yönetmeliklere uygun olarak Asamblenin onayı olmaksızın davaların nihai olarak sonuçlandırılması da dahil olmak üzere, HNS Fonu aleyhine açılacak davalarda HNS Fonu iç tüzükleri tarafından belirlenen sınırlar ve koşullar çerçevesinde Fonu savunmak için gerekli tüm önlemleri almak,

(f) Her takvim yılı için mali hesapları ve bütçe tahminlerini hazırlamak ve Asambleye sunmak,

(g) Asamble Başkanının da görüşünü alarak bir önceki yıl içerinse HNS Fonu tarafından yürütülen faaliyetler hakkında bir rapor hazırlamak ve yayımlamak,

(h) Asamblenin ve alt birimlerin çalışması için gerekli olabilecek dokümanları ve bilgileri toplamak, derlemek ve ilgili yerlere iletmektir. 

Madde 31

Yönetici ve Yönetici tarafından atanan personel ve uzmanlar görevlerini yürütürken hiçbir Hükümetten ya da HNS Fonu dışındaki hiçbir kurumdan talimat istemeyecek ve Hükümetlerden ya da HNS Fonu dışındaki kurumlardan gelen talimatları kabul etmeyecektir. Yönetici ve Yönetici tarafından atanan personel ve uzmanlar uluslararası görevli olarak sahip oldukları sıfatlara yakışmayacak davranışları sergilemekten kaçınacaklardır. Taraf Devletler, bağımsız olarak Yöneticinin ve Yönetici tarafından atanan personelin ve uzmanların görevlerini gerektiği şekilde uygulamasına yardım edecek ve hiçbir şekilde Yöneticinin, personelin ve uzmanların görevlerini uygulamalarına müdahale etmeyeceklerdir. 

Finansman

Madde 32

1. Her bir Taraf Devlet, Asamble’de kendisini temsil eden ve tali makamlardaki temsilcilerinin maaş, yolculuk ve diğer masraflarını karşılayacaktır.  

2. HNS Fonunun işletiminde yapılan diğer tüm masraflar HNS Fonunca karşılanacaktır.  

Oylama

Madde 33

Asamble’da oylamaya yönelik olarak aşağıdaki hükümler uygulanacaktır:  

(a) her bir üyenin bir oyu olacaktır;

(b) Madde 34’te aksi belirtilmediği takdirde, Asamble kararları mevcut üyeleri çoğunluk oyları ile alınacaktır;

(c) üçte iki çoğunluğu gerektiği kararlarda, mevcut üyelerin üçte iki çoğunluğunun oyları gereklidir; ve  

(d) bu maddenin amaçları doğrultusunda, “mevcut üyeler” terimi  “oylama esnasında toplantıda bulunan üyeler” anlamına ve “mevcut  oylama yapan üyeler” terimi ise “olumlu ya da olumsuz oy kullanan mevcut üyeler” anlamına gelmektedir. Çekimser kalan üyeler oy kullanmamış sayılacaktır.  

Madde 34

Aşağıdaki Asamble kararları üçte ikilik çoğunluğa gerektirecektir: 

(a) ayrı bir hesap işlemini durdurmak veyahut iade etmek üzere Madde 19(4) veya (5) çerçevesinde alınacak karar;

(b) Madde 22(2) çerçevesinde katkı yapana karşı dava açmamak veya açılan davayı sürdürmemek üzere alınan karar;  

(c) Madde 26(d) çerçevesinde Yöneticinin atanması;

(d) Madde 26(i) çerçevesinde alt organların oluşturulması ve bu tür oluşumlara ilişkin konular; ve  

(e) Madde 51(1) çerçevesinde bu Sözleşmenin yürürlükte kalacağını belirten karar.  

Vergi muafiyetleri ve döviz düzenlemeleri

Madde 35

1. HNS Fonu ile madde 13(1)’de tanımlanan işlevlerinin yürütülmesi sırasında gerekli olan, katkılar dahil olmak üzere, tüm varlıkları, gelir ve diğer mülkiyeti tüm Taraf Devletlerin doğrudan vergilendirme uygulamasından muaf olacaktır.  

2. HNS Fonu Madde 13(1)’de belirtilen hedeflerine ulaşmak üzere resmi faaliyetlerinin uygulanması maksadıyla gerekli önemli miktarlarda taşınır veyahut taşınmaz mal veyahut hizmet alımları ile dolaysız vergi ve satış vergilerini içeren maliyetler söz konusu olduğunda, Taraf Devletler uygun durumlarda bu tür damga ve vergi miktarlarının hafifletilmesi veya iadesi konusunda uygun önlemler alacaktır. Bu suretle alınan mallar Taraf Hükümetçe onaylanan şartlara göre ödeme veya iade verilmemiş veyahut desteklenmemişse, bir ödeme karşılığı satılamaz veya bedelsiz olarak verilemez.  

3. Sadece kamu hizmetlerinin (elektrik, gaz, su vb) ödemesini teşkil eden damga, vergi veya borç durumunda herhangi bir muafiyet verilmez.  

4. HNS Fonu, kendi resmi kullanımı için bizzat veya kendisi adına ithal veya ihraç edilen mallarla ilgili tüm gümrük vergilerinden, damga vergilerinden ve diğer vergilerden muaf tutulacaktır. Bu şekilde ithal edilen mallar gerek ödeme gerekse bedelsiz olarak ihraç edildiği Devlet sınırları içerisinde bu Devlet Hükümeti tarafından kabul edilen şartlar haricinde devredilemez.  

5. HNS Fonuna, mağdurlara ve HNS Fonundan tazminat alan gemi sahiplerine katkıda bulunan şahıslar bu kapsamda kendilerine özel bir muafiyet veya fayda sağlanmayan ve vergi ödedikleri Devletin mali mevzuatına tabi olacaklardır.  

6. Döviz ve devirlere ilişkin mevcut veya gelecekte düzenlenecek düzenlemelere rağmen, Taraf Devletler HNS Fonuna yönelik katkının devri ve ödemesine ayrıca kısıtlama olmaksızın HNS Fonu tarafından ödenen herhangi bir tazminata yetki vereceklerdir.  

Bilginin Gizliliği

Madde 36

Bu Sözleşmenin maksadı doğrultusunda bireysel katkı yapanlara ilişkin bilgi HNS Fonunun yasal işlemlerin başlatılması veyahut yasal işlemlere yönelik savunmalar dahil olmak üzere faaliyetlerini yürütmek üzere gerekecek hususlar haricinde, HNS Fonu dışına ifşa edilmeyecektir.  

BÖLÜM IV

TAZMİNAT TALEPLERİ VE DAVALAR

Davaların sınırlandırılması

Madde  37

1. Bölüm II çerçevesindeki tazminat hakları, zarar gören şahsın zararı ve gemi sahibinin kimliğini öğrendiği veya öğrenmiş olması gereken tarihten itibaren üç yıl içinde bir dava açılmadığı takdirde hükmünü kaybedecektir. 

2. Bölüm 3 çerçevesindeki tazminat hakları, zarar gören şahsın zararı öğrendiği veya öğrenmiş olması gereken tarihten itibaren üç yıl içinde bir dava açılmadığı veya Madde 39(7)’ye istinaden bir bildirimde bulunulmadığı takdirde, hükmünü kaybedecektir.

3. Ancak, hiçbir durumda zarara neden olan olay tarihinden 10 yıl sonrasında bir yasal işlem yapılamaz. 

4. Bir olayın bir birden fazla hadiseyi içerdiği durumlarda, 3. fıkrada bahsedilen 10 yıllık süre bu tür hadiselerin en sonuncusunun gerçekleştiği andan itibaren başlayacaktır.  

Gemi sahibi aleyhine açılan davalarda yargı yetkisi 

Madde 38

1. Bir veya daha fazla Devletin sınırları içerisinde (karasuları dahil) veya Madde 3(b)’de atıfta bulunulan bir alanda bir olay zarara sebep olursa, veya zararı önlemek veya indirgemek üzere önleyici tedbirlerin bu tür alanlarda kıyı sınırları veya bunun benzeri alanlar da dahil olmak üzere alındığı durumlarda, gemi sahibine veya gemi sahibinin yükümlülüğü konusunda mali güvence sağlayan diğer şahıslara karşı tazminata yönelik davalar sadece bu Taraf Devletin mahkemelerinde açılabilir.   

2. Herhangi bir Taraf Devletin sınırları (karasuları dahil) dışında bir olayın zarara sebep olması durumunda ve Madde 3(c)’de belirtilen bu Sözleşmenin uygulama koşulları yerine getirilmiş veyahut bu tür zararı önlemek veya en aza indirmek üzere önleyici tedbirler alınmışsa, gemi sahibine veya gemi sahibinin yükümlülüğü konusunda mali güvence sağlayan diğer şahıslara karşı tazminata yönelik davalar sadece aşağıda belirtilen mahkemelerde açılabilir; 

(a) geminin kayıtlı olduğu Taraf Devlet veya kayıtlı olmaması durumunda, bayrağını taşıma hakkına sahip olduğu Taraf Devlet; veya  

(b) Gemi sahibinin sürekli ikamet ettiği veya gemi sahibinin ticari faaliyetini yürüttüğü merkez bürosunun bulunduğu Taraf Devlet; veya  

(c) Madde 9(3) doğrultusunda, bir fonun teşkil edildiği Taraf Devlet.   

3. 1. ve 2. fıkra kapsamındaki herhangi bir dava için Davalıya makul bir süre verilecektir.  

4. Her bir Taraf Devlet, bu Sözleşme çerçevesindeki tazminat davalarının görülmesi için kendi mahkemelerinin gereken yetkiye sahip olmasını sağlayacaktır..  

5. Madde 9 çerçevesinde bir fonun gemi sahibi veya sigortacı veya Madde 12 doğrultusunda mali güvence sağlayan diğer bir şahıs tarafından teşkil edilmesinden sonra, bu tür bir fonun teşkil edildiği Devletin mahkemeleri, fonun dağıtılması ve paylaştırılması konularına ilişkin konuları tespite yönelik münhasır yargı yetkisine sahip olacaktır.  

HNS Fonuna aleyhine veyahut HNS Fonu tarafından açılan davalarda yargılama yetkisi

Madde 39

1. Bu Maddenin müteakip hükümlerine tabi olmak kaydıyla, Madde 14 kapsamında HNS Fonu aleyhinde açılacak tazminat davaları, sadece ilgili olayın sebebiyet verdiği zarardan sorumlu gemi sahibine karşı davalar bakımından Madde 38 uyarınca görevli olan mahkemelerde veya gemi sahibi sorumlu ise Taraf Devlette görevli olan bir mahkeme nezdinde açılabilir.  

2. Zarara yol açan tehlikeli veya zararlı maddeleri taşıyan geminin tanımlanamaması durumunda, Madde 38(1) hükümleri HNS Fonuna karşı kanuni işlemlerde gerekli değişiklikler birlikte uygulanacaktır.  

3. Her bir Taraf Devlet, 1. fıkrada belirtilen, HNS Fonu aleyhindeki davaların görülmesi amacıyla, kendi mahkemelerinin yargı yetkisine sahip olmasını sağlayacaktır.  

4. Bir mahkeme nezdinde gemi sahibi veya gemi sahibinin garantörü aleyhinde zarar tazminine yönelik bir davanın  açılması durumunda, bu mahkeme aynı zarar bakımından, Madde 14 hükümleri çerçevesinde tazminat için HNS Fonu aleyhinde herhangi bir dava halinde münhasır yargı yetkisine sahip olacaktır.   

5. Her bir Taraf Devlet, gemi sahibine veya gemi sahibinin garantörüne karşı Taraf Devletin yetkili mahkemesi nezdinde bu Sözleşme uyarınca açılan her türlü davaya, HNS Fonunun müdahil sıfatıyla katılma hakkına sahip olmasını sağlayacaktır.    

6. 7. fıkrada aksi bir hüküm olmadığı sürece, HNS Fonu taraf olmadığı veya taraf olmadığı herhangi bir uzlaşmaya yönelik davalardaki karara veya hükme tabi olmayacaktır.  

7. 5. fıkradaki hükümler saklı kalmak kaydıyla, bu Sözleşme çerçevesinde bir Taraf Devletteki yetkili mahkeme nezdinde gemi sahibi veya gemi sahibinin garantörü aleyhinde bir zarar tazminat davası açılması halinde, davanın her iki tarafı, o Devletin ulusal mevzuatı çerçevesinde HNS Fonunu bu davadan haberdar etme hakkına sahiptir. 

Mahkeme kanunları tarafından zorunlu kılınan formaliteler doğrultusunda, bu tür ilanlar/bildirimlerin zorla yapıldığı durumlarda, ve HNS Fonu bu tür zamanlarda ve bu şekilde işlemlere bir taraf olarak etkili bir biçimde müdahale etme pozisyonunda ise, bu işlemlerde mahkeme tarafından verilen herhangi bir karar, kararın verildiği Devlette kesinleşip  yürürlüğe girmesinden sonra, HNS Fonu işlemlere müdahale etmese de, HNS Fonu tarafından karardaki gerçeklerin ve bulguların tartışılmaması bağlamında, HNS Fonu üzerinde bağlayıcı olacaktır.   

Tanınma ve yürütme

Madde 40

1. Menşei Devlette yürürlükte olan Madde 38 doğrultusunda, yargı yetkisine sahip mahkemece verilen herhangi bir karar olağan gözden geçirme usullerine artık tabi olmadığı durumlarda, herhangi bir Taraf Devlette aşağıdaki haller dışında tanınacaktır:  

(a) kararın hile ile elde edildiği durumlarda; veya  

(b) davalıya makul bir süre ve davayı savunma konusunda adil bir fırsat verilmediği durumlarda.  

2. 1. fıkra çerçevesinde tanınan bir karar her bir Taraf Devlette, bu Taraf Devlette zorunlu kılınan formalitelere uyulduğu sürece tanınacaktır. Formaliteler davanın esaslarının yeniden açılmasına izin vermeyecektir.  

3. Madde 14(6)’da sözü edilen dağıtıma ilişkin herhangi bir karara tabi olmak kaydıyla, Madde 39(1) ve (3) doğrultusunda yargı yetkisine sahip mahkeme tarafından HNS Fonu aleyhinde verilen her türlü karar, menşei Devlette uygulandığı ve bu Devlette olağan gözden geçirme usullerine tabi olmadığı zaman, her bir Taraf Devlette tanınacak ve uygulanacaktır.  

Halefiyet ve Rücu hakkı

Madde 41

1. HNS Fonu, Madde 14(1) doğrultusunda, HNS Fonu tarafından ödenen zararın tazminat miktarına ilişkin olarak, halefiyet ile gemi sahibine veya gemi sahibi garantörüne karşı bu şekilde tazmin edilen şahsın faydalanabildiği hakları elde edecektir.  

2. Bu Sözleşmedeki hiçbir husus, önceki fıkrada atıfta bulunulan şahısların dışında, Madde 7(2)(d)’de atıfta bulunulan şahıslar dahil olmak üzere herhangi bir şahsa karşı bunların yükümlülüklerini kısıtlayıncaya kadar, HNS Fonunun herhangi bir halefiyet veya rücu hakkına halel getirmeyecektir. Bu tür şahıslara karşı HNS Fonunun halefiyet hakkının oluşması durumunda bu hak, tazminatın ödendiği şahsın sigortacısının haklarından daha kötü konumda olmayacaktır.  

3. Mevcut olabilecek HNS Fonuna karşı her türlü halefiyet veya rücu hakları saklı kalmak kaydıyla, ulusal mevzuatın hükümleri doğrultusunda zarar karşılığında tazminat ödeyen Taraf bir Devlet veya kurum halefiyet ile, bu şekilde tazmin edilebilecek şahsın faydalanabildiği hakları elde edecektir.   

Yürürlükten kaldırılan hükümler
Madde 42

Bu Sözleşmenin kabulüyle, bu Sözleşmeyle ihtilaf halinde olan yürürlükteki her türlü Sözleşme veya bu Sözleşmenin onaya sunulduğu tarihte, imza ve onay için bekleyen Sözleşmeler yürürlükten kaldırılmıştır; ancak, bu Maddedeki hiçbir husus bu Sözleşme çerçevesinde ortaya çıkan, Taraf Devletlerin bu Sözleşmeye taraf olmayan Devletler karşısındaki yükümlülüklerini etkilemeyecektir.  

BÖLÜM V

GEÇİŞ HÜKÜMLERİ  

Tehlikeli yükle ilgili bilgiler

Madde 43

Madde 45(3)’te atıfta bulunulan bir belgeyi teslim ederken ve bundan sonra yıllık olarak bir Devlet için bu Sözleşme yürürlüğe girinceye kadar, bu Devlet alınan, LNG söz konusu olduğunda tahliye edilen tehlikeli yük miktarlarına ilişkin verileri, genel hesap ve her bir ayrı hesaba ilişkin önceki takvim yılı içinde, Genel Sekreterliğe bildirecektir.  

Asamblenin Birinci Oturumu

Madde 44

Genel Sekreter Asamblenin birinci oturumunu toplayacaktır. Bu oturum Sözleşmenin yürürlüğe girişinden sonra herhangi bir durumda bu yürürlüğe girişten sonra 30 günden fazla olmamak kaydıyla, mümkün olduğunca erken gerçekleşecektir.  

BÖLÜM VI

SON ŞARTLAR

İmza, onay, kabul, onama ve katılım

Madde 45

1. Bu Sözleşme Örgütün Genel Merkezinde 1 Ekim 1996 ila 30 Eylül 1997 tarihleri arasında imzaya açık olacaktır ve bundan sonra katılıma açık olarak kalacaktır.  

2. Devletler bu Sözleşmeye bağlı olduklarına dair muvafakatlerini aşağıdaki şekilde ifade edecektir:  

(a) onaya, kabule veya onamaya yönelik kayıtsız şartsız imza; veya 

(b) onayı, kabulü veya onamayı takip eden onaya, kabule veya onamaya tabi imza;  veya

(c) katılım.

3. Genel Sekreterin himayesindeki belge tarafından onay, kabul, onama veya katılım yürürlüğe konulacaktır.  

Yürürlük

Madde 46

1. Bu Sözleşme aşağıdaki şartların yerine getirildiği tarihten 18 ay sonra yürürlüğe girecektir:  

(a) Dördünün her biri en az 2 milyon tonaj birimine sahip, en az 12 Devletin bu Sözleşmenin üzerlerinde bağlayıcı olmasını kabul etmesi, ve  

(b) Genel Sekreterin, Madde 43 doğrultusunda bu Devletlerdeki, Madde 18(1)(a) ve (c) uyarınca, katkı ile yükümlü olabilecek bu tür şahısların önceki takvim yılında en az 40 milyon tonluk katkı yükünü genel hesaba almış olduklarına dair bilgiyi almış olması.  

2. Bu Sözleşmenin yürürlüğe giriş şartlarından sonra muvafakatini veren bir Devlet için, bu tür bir muvafakat ifade edilmesinden üç ay sonra veya hangisi sonraysa, 1. fıkra doğrultusunda, bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihte yürürlüğe girecektir  

Yenileme ve değişiklik

Madde 47

1. Bu Sözleşmeyi yenileme veya değiştirme maksadıyla bir konferans Örgüt tarafından toplanabilir.  

2. Genel Sekreter 6 Taraf Devletin veya, Taraf Devletlerin üçte birinin talebi halinde, hangi rakam daha fazlaysa, Sözleşmeyi yenileme veya değiştirme maksadıyla bir konferansı toplayacaktır.  

3. Bu Sözleşmenin değişiklikının yürürlüğe giriş tarihinden sonra ifade edilen bu Sözleşmeye yönelik herhangi bir bağlılık, tadil edilen Sözleşmeye uygulanacak şekilde değerlendirilecektir.  

Sınırların değiştirilmesi

Madde 48

1. Madde 47’nin hükümleri saklı kalmak koşuluyla, bu Maddedeki özel usul sadece Madde 9(1) ve Madde 14(5)’de belirtilen sınırları değiştirmek amacıyla uygulanacaktır.  

2. Taraf Devletlerin en az yarısının (ancak altıdan az olmamak üzere) Madde 9(1) ve Madde 14(5)’te belirtilen sınırları (limitleri) değiştirmek üzere yaptıkları herhangi bir teklif, Genel Sekreter tarafından tüm Örgüt Üyelerine ve Sözleşmeyi İmzalayan Devletlere gönderilecektir.  

3. Yukarıdaki biçimde teklif edilen ve diğerlerine ulaştırılan herhangi bir değişiklik, diğerlerine ulaştırılma tarihini müteakip en az altı ay içinde Örgüt Yasal Komitesinin (Yasal Komite) değerlendirmesine sunulacaktır.  

4. Tüm Akit Devletler, Örgüt Üyesi olsun veyahut olmasın, Yasal Komitenin değerlendirme ve değişikliklerin kabulü işlemlerine katılma hakkına sahiptir.  

5. Değişiklikler, 4. fıkrada belirtildiği şekilde genişleyen, oylama zamanında imza atan Devletlerin en az yarısının bulunma şartıyla, mevcut imza atan ve Yasal Komitede oylamaya katılan Devletlerin üçte iki çoğunluğuna istinaden kabul edilecektir.  

6. Yasal Komite sınırların değiştirilmesine yönelik teklifle ilgili çalışmalarında, olay tecrübelerini, özellikle bunlardan kaynaklanan zarar miktarlarını, parasal değerlerdeki değişiklikleri ve teklif edilen değişikliğin sigorta maliyetleri üzerindeki etkisini de göz önünde bulunduracaktır. Ayrıca, Madde 9(1) ve Madde 14(5)’te oluşturulan sınırlar arasındaki ilişkiyi de hesaba katacaktır.  

7. (a) Bu Madde kapsamındaki hiçbir limit değişikliği, bu Madde çerçevesinde gerek daha önceki değişiklikın yürürlüğe giriş tarihinden itibaren beş yıldan az bir süreyle gerekse bu Sözleşmenin imzaya açıldığı tarihten itibaren 5 yıldan daha az bir süreyle değerlendirilmemelidir.  

(b) Sözleşmede belirlenen limite karşılık gelen, bu Sözleşmenin imzaya açıldığı tarihten itibaren, bileşik bazda yıl başına yüzde altı olarak arttığı hesaplanan ve bu Sözleşmede belirlenen limite karşılık gelen bir miktarı geçecek şekilde, limit artırımı yapılmaz.  

(c) Sözleşmede belirlenen limite karşılık gelen üç ile çarpılan bir miktarı geçecek şekilde limit artırımı yapılamaz.  

8. 5. fıkra doğrultusunda kabul edilen herhangi bir değişiklik, Sözleşmeyi imzalayan Devletlere Örgüt tarafından bildirilecektir. Değişikliğin kabulü esnasında, Sözleşmeyi imzalayan Devletlerin dörtte birinden az olmamak kaydıyla, 18 aylık süre dahilinde, Genel Sekretere bu Devletler tarafından değişikliğin kabul edilmediğine dair bir bildirimde bulunulmadığı takdirde değişiklik kabul edilir ; aksi takdirde reddedilir ve yürürlüğe girmez. 

9. 8. fıkra doğrultusunda kabul edildiği farz edilen bir değişiklik kabulünden sonraki 18 ay sonunda yürürlüğe girer.  

10. Tüm Akit Devletler, değişikliğin yürürlüğe girişinin en az 6 ay öncesinden, Madde 49(1) ve (2) doğrultusunda, bu Sözleşmeyi feshedeceklerine dair bir ihbar vermedikleri takdirde, bu değişikliğe uyacaklardır. Bu tür bir fesih ihbarı, değişiklik yürürlüğe girdiği zaman uygulanır.  

11. Bir değişiklik kabul edildiğinde ancak 18 aylık kabul süresi dolmadığında, bu süre dahilinde, Sözleşmeye imza atan Devlet haline gelen bir Devlet değişiklik yürürlüğe girdiğinde veya daha sonraki bir tarihte ise, bu Sözleşme bu Devlet için yürürlüğe girdiğinde, 8. fıkra doğrultusunda kabul edilen değişikliğe uyacaktır.  

İhbar

Madde 49

1. Bu Sözleşmenin fesih ihbarı herhangi bir Taraf Devlet tarafından bu Taraf Devlette yürürlüğe giriş tarihinden sonraki herhangi bir zamanda verilebilir.  

2. İhbar, ihbar belgesinin Genel Sekretere verilmesinden sonra işleme alınacaktır. 

3. İhbar, Genel Sekretere verildikten sonra, 12 ay veya ihbar belgesinde belirtildiği şekilde daha uzun süre sonra yürürlük kazanacaktır.  

4. Bu Madde uyarınca Taraf Devletçe yapılan bir ihbara rağmen, bu Sözleşmenin yürürlükteki ihbardan önce gerçekleşen bir olayla ilgili Asamblenin tazminat ödemelerine ilişkin karar vermesi söz konusu olduğunda, Madde 18, 19 veya Madde 21(5) kapsamında katkı yapma zorunluluklarına ilişkin hükümleri uygulanmaya devam edecektir.  

Asamblenin olağanüstü oturumları

Madde 50

1. İhbar belgesinin verilmesinden sonraki 90 gün dahilinde, sonucu, kalan Taraf Devletlerden katkı seviyesini önemli miktarda artıracağı düşünülerek, herhangi bir Taraf Devlet Yöneticiden olağanüstü bir Asamble oturumu talep edebilir. Yönetici talebin alınmasından sonra 60 günden az olmamak üzere Asambleyi görüşmek üzere toplayacaktır.  

2. Yönetici, bu tür bir ihbarın kalan Taraf Devletlerden gelen katkı seviyelerinde önemli artışlar ile sonuçlanacağını düşünüyorsa, Yönetici, bu tür bir ihbar belgesinin verilmesinden sonraki 60 gün dahilinde olağanüstü Asambleyi toplamak üzere inisiyatif kullanabilir.  

3. Olağanüstü oturumda 1. veya 2. fıkra doğrultusunda toplanan Asamble, bu tür bir ihbarın, kalan Taraf Devletlerden gelen katkı seviyelerinde önemli artışlar ile sonuçlanacağını düşünüyorsa, hehangi bir Devlet ihbarın yürürlüğe giriş tarihinden itibaren 120 günden geç olmamak kaydıyla, aynı tarihte yürürlükte olmak üzere bu Sözleşmenin feshini ihbar edecektir.  

Yürütmenin Durdurulması

Madde 51

1. Bu Sözleşmenin yürütülmesi aşağıdaki durumlarda durdurulacaktır:

(a) Taraf Devletlerin sayısı altının altına düştüğü tarihte; veya

(b) Madde 18(a) ve (c) doğrultusunda Taraf Devletlerde bir önceki takvim yılında alınan genel hesaba yönelik katkı yükünün toplam miktarı 30 milyon tonun altındaysa, Madde 21 doğrultusunda, Yöneticiye tebliğ edilecek bir önceki takvim yılına ilişkin veri tarihinden 12 ay sonrasında.  

(b) fıkrasına rağmen, Madde 18(1)(a) ve (c) doğrultusunda, Taraf Devletlerde bir önceki takvim yılında alınan genel hesaba yönelik katkı yükünün toplam miktarı 30 milyon tonun altında ancak 25 milyon tonun üzerindeyse, Asamble, bu hususun istisnai şartlardan dolayı gerçekleştiğini ve tekrar etmeyeceğini düşünürse, yukarıda bahsedilen 12 aylık sürenin bitiminden önce  Sözleşmenin yürürlükte kalmasına karar verebilir. Ancak, Asamble, bu tür bir kararı ardı ardına 2 yıldan fazla alamaz.  

2. Bu Sözleşmenin yürürlüğünün durma tarihinden önce buna bağlı Devletler, madde 52 çerçevesinde tarif edilen işlevleri uygulama konusunda HNS Fonuna imkan tanıyacak ve sadece bu maksatlar doğrultusunda, bu Sözleşmeye bağlı kalacaklardır.  

HNS Fonunun Tasfiyesi

Madde 52

1. Bu Sözleşme yürürlükten kalktığı takdirde, HNS Fonu aşağıdaki hususları yerine getirmeye devam edecektir:  

(a) bu Sözleşme yürürlükten kalkmadan önce gerçekleşen herhangi bir olaya ilişkin yükümlülüklerini yerine getirecektir; ve  

(b) HNS Fonunun idaresi için gerekli harcamalar dahil olmak üzere (a) altındaki zorunlulukları karşılamak üzere gereken bu katkılara dair haklarını uygulama hakkına sahip olacaktır.  

2. Asamble, HNS Fonuna katkıda bulunan şahıslara kalan varlıkların eşit bir biçimde dağıtılması dahil olmak üzere HNS Fonunun tasfiyesinin tam anlamıyla sonuçlandırılmasına yönelik uygun tüm önlemleri alacaktır.  

3. Bu maddenin maksatları doğrultusunda, HNS Fonu tüzel kişilik olarak kalacaktır.  

Teslim

Madde 53

1. Bu Sözleşme ve Madde 48 altında kabul edilen herhangi bir değişiklik Genel Sekretere teslim edilecektir.  

2. Genel Sekreter,  

(a) bu Sözleşmeyi imzalayan veya buna katılan tüm Devletleri ve Örgütün tüm üyelerini aşağıdaki konularda bilgilendirecektir:  

(i) her bir yeni imza veya bunun atıldığı tarih ile birlikte onay, kabul, onama veya katılama ait bir belgenin teslimi;

(ii) bu Sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihi;  

(iii) madde 48(2) doğrultusunda yapılmış olan tazminat miktarlarının sınırlarını tadil etmeye yönelik herhangi bir teklif;  

(iv) madde 48(5) doğrultusunda kabul edilen değişiklik;  

(v) madde 48(8) çerçevesinde kabul edilmesi düşünülen herhangi bir değişiklik ile birlikte bu maddenin 9 ve 10. fıkraları doğrultusunda değişikliğin yürürlüğe giriş tarihi; 

(vi) bu Sözleşmenin ihbarına ait herhangi bir belgenin alınmasıyla birlikte ihbarın alındığı ve yürürlüğe girdiği tarih;  

(vii) bu Sözleşmedeki herhangi bir madde ile yapılması istenen herhangi bir tebliğ; ve 

(b) bu Sözleşmeyi imzalayan veya buna katılan tüm Devletlere bu Sözleşmenin onaylanmış gerçek nüshalarını gönderecektir.  

3. Bu Sözleşme yürürlüğe girmesinden itibaren, Birleşmiş Milletler Sözleşmesinin 102. maddesi doğrultusunda bu Sözleşmeyi teslim alan tarafından Birleşmiş Milletler Genel Sekreterine kayıt ve yayın maksatlı olarak,  bu belgenin onaylanmış gerçek bir nüshası gönderilecektir.  

Diller

Madde 54

Bu Sözleşme Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca dillerinde tek orijinal metin olarak hazırlanmıştır, her bir metin aynı şekilde geçerlidir.   

Üç Mayıs bin dokuz yüz doksan altı tarihinde Londra’da hazırlanmıştır.  

İlgili Devletleri tarafından kanuni icaplara uygun olarak yetkilendirilmiş aşağıda imzası bulunan şahıslar huzurunda bu Sözleşme imzalanmıştır.  

(�) OJ C 51 E, 26.02.2002, sayfa 370. 


(�) 11 Haziran 2002 tarihinde açıklanan görüş (henüz Resmi Gazetede yayınlanmamıştır).


(�) OJ L 12, 16.01.2001, sayfa 1.


(�) DeklarasyonBeyandada  bulunan Üye Devletler ve Danimarka haricindeki, bu Kararın uygulandığı bütün Üye Devletler. 


(�) DeklarasyonBeyandada  bulunan Üye Devletler. 


(*) Bu kurallar halihazırda 44/2001 sayılı Yönetmelikte (EC) belirtilmektedir.  





